SURA YA KWANZA

1.OMATATIZO YANAYODHIHIRIKA KATIKA MATINI TAFSIRI ZA KIMATIBABU:

UTAFITI KIELELEZO KATIKA HOSPITALI YA KISII LEVELS

1.1 Utangulizi

Utafiti wetu unahusu matatizo yanayodhihirika katikatini tafsiri za kimatibabu. Kwa kuwa
taaluma ya kimatibabu ni pana, tuliteua sehemuzanleurejelea katika utafiti huu. Sehemu hizi
ni: magonjwa kwa jumla, dalili au ishara za magamjiba na uzuiaji. Tuliangazia matini
zinazohusiana na sehemu tulizotaja kama zinavyadtahkatika hospitali ya Kisii Level 5.

Matatizo tunayorejelea ni ya kiisimu na yale yakiywa ya kiisimu. Katika hospitali ya Kisii

Level 5 kuna kikundi kiitwacho ‘Quality Improvememeam’ ambacho hujihusisha na kutafsiri
matini hizi. Tafsiri hizi ni za kihuduma na ziko tkea mabango, maagizo yaliyoandikwa,

maelezo, vijikaratasi vya maelezo na vijitabu.

Tafsiri za kimatibabu ni swala linalohitaji uandalimkubwa kwa kuwa huathiri afya ya
mwanadamu. Kwa sababu ya kuchanganyika kwa watk&yjamii mbalimbali, tafsiri husaidia
kupitisha ujumbe kutoka lugha moja hadi nyinginead&hsjo (1998) anadai kuwa katika nchi
nyingine, tafsiri zinazohusiana na sheria, afy@limau zimeendelezwa kama taaluma za kiusomi
(TY). Anaendelea kusema kuwa ni dhahiri kwamba alatau wa kimatibabu hawawezi kutoa
huduma za kuridhisha za kiafya ikiwa hawawezi kuleasm vyema na wateja wao(uk 88,
uk88). Hivyo basi tafsiri za kimatibabu ni jambo lzeto haliwezi kufanywa bila umakinifu

unaohitajika. Gambier (2001) anadai kuwa tafsitkitgndo rahisi cha kupitisha ujumbe kutoka
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lugha moja hadi nyingine ila ni kitendo changam&nmachohusu uakifishaji, njia za kueleza
wakati, tarehe na mahali (TY). Maelezo haya ya Gamyanawiana vyema na tunachosisitiza
kuhusiana na tafsiri za kimatibabu. Vipengele awitaja Gambier kama vile kuzingatia
uakifishaji na wakati ni swala muhimu katika tafsza kimatibabu. Ushauri wanaotoa
wahudumu wa kimatibabu huathiriwa na maelezo naaw&kva mfano, tiba hasa kuhusu tembe
huwa na maelezo ya wakati. Mtafsiri apitishe ujurab®kuwa na utata wa maagizo na maelezo
katika karatasi za tembe. Badala ya kutaja kuwabéemtumike asubuhi, mchana na jioni, ni

vyema kutaja wakati mahususi kama saa moja jioa kwwa jioni huanza saa kumi.

Katika taaluma ya kimatibabu, utafiti kuhusu maganmbalimbali, visababishi na tiba pamoja
na uzuiaji hufanywa kila kuchao. Hivyo basi namnaimbuzi unavyofanyika ndivyo dhana
zinazohitajika kutafsiriwva zinavyoongezeka. Jaml@ rhuhimu ambalo mtaalamu huyu
hukumbana nalo ni lugha zinazohusika na hali s zif lugha hizo. Lugha inayotumika katika
kuwasilisha ujumbe wa kimatibabu ni ya kiufundimayo basi huhitaji uelewa maalum. Tafsiri
katika taaluma hii huhitaji zaidi ya tafsiri katayugha mbili; huhitaji pia ufahamu wa saikolojia

na njia za kuwasiliana (Language Innovations- LIO2@).

Lugha katika taaluma ya kimatibabu huwa na upekaieewKwa sababu hiyo, mtafsiri anahitaji
kuwa zaidi ya mtafsiri. Hii inamaanisha kuwa, mbadi kutafsiri, anahitaji kujali maslahi na
mahitaji ya kijamii. Kazi yake si tu kugeuza mandyadi pia ni kuwasiliana na hadhira lengwa
hivyo basi ataifanyia lugha aina fulani ya umbuflada hii inapata msukumo na mtaalam
Newmark (1988) anayeeleza kuwa umbuji ni muhimoadai kuwa: “... taratibu za kueleza,

kutafsiri na kuunda upya msamiati fulani, ni changao zaidi kuliko ilivyo katika kugeuza



maneno ya lugha moja kuwa lugha nyingine.” (TY)(ukBali hii hutokea kwa kuwa tafsiri

huhusisha lugha zaidi ya moja zinazotofautiana.

Lugha tunazorejelea katika utafiti huu ambazo rewhili na Kiingereza, zinatofautiana kwa
njia nyingi. Hivyo basi, mtafsiri anapaswa kumakaikuwa matini lengwa inafaa kuzingatia
kanuni zake za kimawasiliano ambazo huenda hazgiikek matini asilia. Vilevile aina za
matumizi lugha huchunguzwa. Lugha ina migao miwdi kimatumizi ambayo tutafafanua.
Sager (1990) anaweka mpaka baina ya migao ya sajiii za lugha, nazo ni: lugha kwa
matumizi ya kawaida na lugha kwa matumizi maalumadeza kuwa lugha kwa matumizi
maalum hutumika katika matini maalum ambazo hugiak katika mawasiliano kuhusiana na
taaluma husika. Kwa upande mwingine, lugha ya kdavaiu kijumla, ni lugha inayotumiwa

katika mawasiliano kwa ujumla miongoni mwa watuasgdi mbalimbali.(TY)(44)

Kutokana na maelezo hayo ya Sager, tunatambua kuglia ya kimatibabu imo katika kundi la
lugha kwa matumizi maalum. Hivyo basi, tuna maanw& mtafsiri anayewezesha mawasiliano
katika nyanja ya kimatibabu atakumbana na matatibalimbali katika kujaribu kubainisha
mipaka hii huku akiwasiliana na hadhira lengwa.almg mtafsiri wa matini za kimatibabu
angependa kuwasilisha ujumbe kwa nia moja ya kuwamaai kwa upande mwingine
anakumbana na msamiati mgumu na kanuni za lugha ambayo anafanya tafsiri za makala

yake. Hivyo basi anafaa kutambua tajriba ya hadbirgwa.

Pearson (1998) anaeleza kuwa, “madaktari huwaailmiongoni mwao kwa kutumia msamiati
ambao haueleweki kwa watumizi lugha wa kawaidakl(f)Madai haya yake yanatupa mwanga
wa kutambua kwamba, kwa kuwa lugha katika sajilkyaatibabu ina upekee wake na hivyo

mtafsiri hukumbana na matatizo mengi katika kuifanygha ya kiufundi kuwa lugha ya
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mawasiliano katika tafsiri. Tunaiita lugha ya kinflli kwa kuwa namna Pearson anavyoeleza ni
kuwa wanaoweza kuwasiliana bila matatizo ni madakta hivyo watumizi lugha wengine

wanabhitaji kupata ufafanuzi au maelezo kwa namhdisa

Mojawapo ya nadharia iliyoaminika katika tafsi Ximatibabu ni nadharia sawia ambayo
iliasisiwa na (Kelly1979, uk8). Nadharia hii inadaiwa kati ya visawe vingi, mtafsiri azingatie
vile visawe vilivyo na maana ya karibu zaidi na rlakasilia. Hali hii ya kuwepo kwa visawe au
dhana nyingi za kueleza jambo moja huweza kuishi@sk maana inayomfurahisha mtafsiri
kuliko inavyoridhisha mahitaji ya hadhira lengwa hayo hupotosha. Kelly anaeleza kuwa
nadharia kamilifu huwa na matapo matatu: kuangaamilifu na lengo, kufafanua pamoja na
kuchanganua matumizi na mwisho ni wazo muhimu kuhusisiano uliopo baina ya lengo na
utendakazi. Hata hivyo anaendelea kusema kuwa amnavshi wachache ambao wamewasilisha

nadharia ya tafsiri inayokubalika kote.

Watafiti wa sasa wa matini za kimatibabu wanatamipuaatizo ya kutafsiri matini za

kimatibabu. Madiba (1990) anakiri kuwa lugha nyiagi kiafrika zina matatatizo ya upungufu
msamiati wa kutaja maswala za kimatibabu. Hata diispaeleza kuwa matatizo hayo si ya
kiasilia kwani kila lugha ina uwezo wa kueleza jankutoka lugha moja hadi nyingine (uk50).
Maoni haya yake yanaashiria kuwa jambo katika luglbg laweza kuwasilishwa kwa njia moja
ama nyingine katika lugha lengwa. Naye Mabasa (R@D@eleza kuwa tafsiri za kimatibabu
zinapotosha kwa kuwa wengi wa wahudumu wa afya tuama dhana za kijumla kutajia

maswala mahususi ya kimatibabu (uk23). Mtafiti hwlilinganisha lugha ya Kiingereza na
Xitsonga ya Afrika Kusini ambapo alitambua taffigtovu za kimatibabu. Mbali na hao, Nina

(2008) alitafiti kuhusu matatizo ya kitamaduni nengamiati katika matini za kimatibabu naye



alitambua kuwa vipengele hivi viwili huzua matatizatika kutekeleza tafsiri za kimatibabu hasa
kwa kutumia nadharia ya Munday (1978) inayoelekeztafiti kupata matini linganifu kutoka
MA hadi ML. Nadharia hii inasisitiza kuwa kisaweacheno katika lugha asilia kipatikane katika
lugha lengwa; jambo ambalo mara nyingine ni vigukefianyika hasa tafsiri za kimatibabu

zinaporejeleewa.

1.2 Tatizo la Utafiti

Tatizo letu la utafiti ni kuchanganua matatizo yajiokeza katika matini tafsiri za kimatibabu.
Utabibu ni taaluma ambayo lugha yake huwa na wasiialum na hivyo huhitaji ujuzi na
uangalifu mkubwa. Ni katika kutambua upekee huolwggna ya kimatibabu ambapo tunapata
shauku ya kutambua namna lugha hiyo huweza kusigié kwa njia sahili kwa matumizi ya

watumizi lugha wa kawaida.

Lugha ya kimatibabu huwa na wasifu maalumu ambaghihirika katika uchanganuzi wa
msamiati unaotumiwa katika matibabu, miundo ya &ugtayotumika kuelezea hali, maswala na
hata vifaa au zana za kimatibabu. Upekee wa lugh&imatibabu ni jambo ambalo haliwezi
kuchukuliwa kijuujuu kwa kuwa maswala yanayoangaziw makubwa mno kwa mtafsiri na

watumizi lugha wengine.

Upekee huo hudhihirika zaidi pale inapofahamika &umsamiati maalum hutumiwa kurejelea:
kundi fulani la magonjwa, michakato ya kuibuka kmagonjwa, madhara ya kuuguza ugonjwa
fulani kwa njia fulani, msamiati kuhusiana na tiltaratibu za uchanganuzi wa magonjwa,

msamiati kuhusiana na dawa na mfumo mzima wa lygh&imatibabu. Maswala haya yote



tuliyotaja huwasilishwa kwa lugha maalum na hiydalsiri matini yake kunachukuliwa kuwa

shughuli kubwa.

Lugha ya kimatibabu haifahamiki na kila mtu haske gimolojia ya msamiati wa kimatibabu
inapotiliwa maanani. Tukirejelea shughuli ya tafgia matini za kimatibabu ambapo ndipo
tunakita utafiti wetu, tunajiuliza je, uhalisi waambo katika matibabu huwawilishwaje katika
tafsiri? Je, mtafsiri wa kimatibabu hukumbana ndatieo maalum ikizingatiwa kuwa taaluma

ya kimatibabu huwa na msamiati wa kipekee?

Mtafsiri wa kimatibabu anakabiliana vipi na msamiaa kimatibabu unohusiana na maswala
kama viungo vya mwili vinavyohusiana, jinsi viungiya mwili vinavyotenda kazi kwa
kawaida, msamiati kuhusu: vichochezi vya maradhggomjwa kwa jumla, utukiaji wa

magonjwa,idadi ya utukiaji dalili za magonjwa, tiba uzuiaji.

Kimsingi, tunadhamiria kudadisi na kuorodhesha tirdayanayojitokeza katika matini tafsiri za
kimatibabu hususan zile zinazohusiana na usambeazajhabari za kimatibabu na afya kwa
jumla. Tutayaainisha katika makundi ya matatiz&kygimu na yale yasiyo ya kiisimu. Vilevile

tutatathmini vyanzo vya matatizo hayo na kupendalseguhu.

1.3 Madhumuni

a) Kutambua matatizo yanayojitokeza katika matinsitaza kimatibabu.
b) Kubaini iwapo kuna pengo la kimawasiliano katikatimaafsiri za kimatibabu

c) Kupendekeza njia za kukabiliana na matatizo yafkitanatini na kimatibabu



1.4 Nadharia -Tete

a) Kuna matatizo ambayo mtafsiri wa matini za kimadilbbdiukumbana nayo katika tafsiri.
b) Kuna pengo la kimawasiliano katika matini tafsaikimatibabu.

c) Kunazo njia za kukabiliana na matatizo ya kutafsiatini za kimatibabu.

1.5 Sababu za Kuchagua Somo

Lugha ya Kiingereza ilifanywa kuwa Lugha ya kisasidkatika karne ya 20 na hivyo nyingi ya
tafiti za kisayansi huandikwa katika Kiingerezamuienguni kote (Sharkas 2009). Vilevile kuna
ukuaji wa mahitaji ya kuwasilisha maarifa ya kisagiakwa watumizi lugha wa kawaida.
Uwasilishaji huo hufanywa kwa kutimiza mabhitaji lbajuandamana na maswala yanayoathiri

ubora wa tafsiri.

Katiba mpya ya Kenya 2010 na sera mpya ya lughanmaua hali ya wingi lugha nchini. Tafsiri
ina nafasi muhimu katika sera ya lugha ambayo imhate haki za kidemokrasia ya upataji
habari katika sehemu za umma kama vile taasisilizaueafya na uchumi. Kwa hivyo, kwa
kuwa lugha ya Kiswahili ndiyo ya mawasiliano nchiténya, ujumbe unaowasilishwa katika
Kiingereza hupaswa kutafsiriwa hadi Kiswahili naehéugha za kiasili. Lugha ya Kiswabhili
imepewa hadhi sawa na lugha ya Kiingereza katiki#&alli kutimiza mabhitaji haya, uzalishaji
wa matini na msamiati katika lugha ya Kiswabhili bitaji kutiliwa maanani. Baada ya
kutembelea hospitali ya Kisii level 5 mara nyingijitambua kuwa tafsiri za kimatibabu
zinafanywa ila nyingi zao zilionekana kuwa na matatkKwa kuwa huduma za afya hutolewa

katika taasisi nyingi za afya, inawezekana basi&umatatizo yanayodhihirika katika hospitali



hii yanadhihirika katika hospitali nyinginezo. Hivypasi tulipata motisha ya kutambua matatizo

hayo na kuyaainisha makundi mawili; ya kiisimu @adeyyasiyo ya kiisimu.

Hata hivyo, tunaposema kuwa matini za Kiingerezafgriwe hadi Kiswahili, haimaanishi
kuwa hii ni shughuli inayofanywa bila uzingatifu.cklekato wa tafsiri huhitaji ujuzi na uangalifu

mkubwa hasa pale tafsiri za kimatibabu zinapohusika

Data tunayoikusanya ni ya makundi tuliyoyataja awdli ni data tekelezi kwa kuwa tayari
imeangikwa au imewasilishwa kwa watumizi wenyeweindmaanisha kuwa mabango na
matangazo katika hospitali hii yametolewa kwa matuya walengwa wa ujumbe. Kwa njia ya
kiulinganishi tunaonyesha namna mtafsiri alivyohgtmi maana katika MA kwenye ML. Kwa
kufanya hivyo, tutakuwa na tumeonyesha ikiwa utiuhwa mabhitaji ya katiba humfaidi

mlengwa au la.

Utafiti huu una umuhimu mkubwa kwa kuwa mbali natikia wito wa katiba, taaluma hii
hupata mabadiliko ya mara kwa mara kwa sababu yanhbuzi wa kisayansi ya kiteknolojia
ambao matokeo yake ni uzalishaji wa dhana mpyaing hafsiri huhitajika. Huu vilevile ni
mchango wa kiusomi na kiutekelezi kwa kuwa mwishtutapendekeza tafsiri za baadhi ya

msamiati wa kimatibabu hasa uliokosa kutafsiriwa.

1.6 Mipakana Upeo

Swala la tafsiri na vilevile sajili ya kimatibabu pana mno. Haiwezekani kujihusisha na
maswala yote ya sajili hizi mbili katika tasnifui.hKatika tafsiri, tulishughulikia vipengele
vichache kama vile dhana ya tafsiri, maana, aingafsri na swala la mawasiliano. Vilevile

tumeonyesha kwa njia ya maelezo mafupi uhusiarapalbaina ya tafsiri na taaluma nyingine
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kama vile fonetiki/ fonolojia mofolojia sintaksigemantiki, pragmatiki na saikolojia. Ingawa
hatukuangazia maswala yote yanayohusiana na tafaie tuliyotoa yameweka msingi ufaao
katika kufafanua swala letu la utafiti katika uwannpkubwa wa tafsiri. Hatukushughulukia

maswala mengine kama muktadha, usanii na msamiati.

Katika sajili ya kimatibabu, tulijikita katika kutabua matatizo ya tafsiri kama yanavyodhihirika
katika mabango, matangazo, vijikaratasi vya maéteaagizo na maandishi mengine madogo
madogo yanayonuiwa umma kama yanavyodhihirika &atikzingira ya hospitali ya Kisii Level
5. lkumbukwe kuwa tumetumia tu ile inayohusika me&gonjwa kwa jumla, dalili au ishara za
magonjwa, tiba na uzuiaji. Utafiti huu hautaingitefsiri za kimatibabu zinazojitokeza katika
mazingira mengine ambayo hatukutaja hapa. Tdfagiuma pekee ndiyo inayolengwa yaani ile

inayowasilishwa kwa umma kwa ajili ya kufahamislaaknelimisha.

1.7 Yaliyoandikwa

Kuna mengi ambayo yameandikwa au kutafitiva kumgiaa mada zetu kuu katika tasnifu hii;
tafsiri na matibabu. Tulivyotaja awali somo letudifiti linaangazia matatizo katika tafsiri za
kimatibabu. Wataalamu wengi wametoa mchango waikeahada hizi kwa njia mbalimbali

kama tunavyoeleza hapa. Mada ya tafsiri imekuwapgu karne ya 19 na hivyo wataalamu

wengi wamelizungumzia kwa kuwa si jambo geni ulimgeni.

Katika tafsiri kuna mambo mengi yaliyo muhimu. Maa ya kiisimu yanayoathiri lugha
huwepo katika tafsiri. Mambo hayo huathiri lughdiasha lugha lengwa na katika muktadha
wetu lugha mbili zinazohusika ni Kiswahili na Kiiegeza. Lugha hizi mbili zinatofautiana

katika viwango mbalimbali vya kiisimu kama vile:rg, miundo ya maneno, miundo ya



sentensi, mpangilio wa silabi, msisitizo wa kaunfisamiati na namna ya kuwasilisha maana.
Vipengele tulivyotaja na vingine huathiri ubora wafsiri. Namna anavyoeleza Nida (1960,
1964) ambaye amejadili umuhimu wa sarufi, msamatimuundo wa lugha za tafsiri katika
kiwango cha kinadhanaria, ni vyema kutilia maanafauti za miundo ya lugha zinazohusishwa
katika tafsiri. Mtaalamu huyu amejadili matumiza \Kiingereza cha Biblia na matatizo
yanayoweza kutokea kinapotafsiriwa katika lughahlkada Wahindi wa Marekani, maoni yake
hasa kuhusiana na kuzingatia LA na LL yatatufaa regawa tumeangazia tafsiri za kimatibabu
kwa huwa hizi mbili ni taaluma msingi na huhusishaufi na muundo wa LA ikilinganishwa na

LL. Lugha mbili tofauti zinapohusishwa katika tieifsnatatizo ya aina nyingi hujitokeza.

Lugha ya kimatibabu huwa na muundo wake maalumamaaktulivyotaja, kufanya tafsiri za
kimatibabu husababisha ugumu ambao humkabili mmitafiuna pengo la lugha kati ya
mhudumu wa afya na mhudumiwa ambalo linasababistavéofauti za ujuzi na miundo ya
lugha ya kimatibabu. Ingawa kuna changamoto karpa mtafsiri hujizatiti kuhakikisha kuwa
anawasiliana na hadhira yake. West (1984) ana&lexa kukosa kuelewa msamiati maalum wa
kimatibabu husababisha kutoelewana na kutowasildatalamu hawa wanatuwezesha
kutambua pengo liliopo baina ya mwasilishaji ujumi@ kimatibabu na mlengwa. Mbali na
hayo, mtaalamu anafaa kutambua kuwa yeye ndiye atafma na mhudumiwa anafaa
kuwasilishiwa ujumbe kwa njia ya wepesi na sahiHDavis na Fallowfield (1991) wanaeleza
kwa kulinganisha muundo wa lugha ya kimatibabu delezo cha utaalamu ambapo daktari
ndiye mtaalamu na mhudumiwa anachukuliwa kutokuavaitaalamu wa lugha ya kimatibabu.
Hivyo basi mtaalamu anafaa kubuni njia mwafaka awdsiliana na mteja wake. Fairclough
(1992) anaunga mkono kauli hii kwa kusema kuwa minda hana utaalamu wa lugha ya

kimatibabu ambao madaktari wanao.
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Katika isimujamii; tawi la lugha linalochunguza @ano baina ya lugha na jamii, kila muktadha
huwa na njia yake ya mawasiliano kimsamiati panmgj&aida za kijamii. Lugha huwa na sajili
mbalimbali zilizo na kaida zake. Lugha ya kimatibamo katika sajili ya kimatibabu ambayo
ina sifa na kaida maalum. Baker (1992) anaelezankwaalugha ina muktadha wake wa
matumizi. Anaeleza kuwa sajili za lugha zitiliwe anani kwa kutambua sifa za matumizi lugha
kwa kutegemea muktadha unaohusika. Huku kutumihnaugilingana na muktadha kunaweka
utafiti wetu katika mazingira ya kimatibabu ambayasi tunakita utafiti wetu katika mazingira
maalum ambayo ni Hospitali ya Kisii Level 5. Tuts sifa za sajili ya matibabu katika sura ya
pili.

Mbali na maswala ya mazingira ni muhimu kuoanishané zinazoeleza maswala ya kimatibabu
kutoka lugha asilia hadi lugha lengwa. Tunaloelezasswala la upataji visawe vya dhana
zinazorejelewa. Kupata visawe vya msamiati wa kiloadsu ni jambo lililojawa na changamoto.
Hili halimaanishi kuwa lugha ya Kiswahili haina aise vya dhana za kimatibabu. Kuna dhana
nyingi zinazotumiwa kutaja magonjwa, dalili za mage na namna ya tiba au uzuiaji.
Mojawapo wa wasomi wanaounga mkono jambo hili Igpdta visawe ni Wiseman (2000)
ambaye alitafiti kuhusu tafsiri za msamiati wa kiflnabu wa Kichina. Kwa kutumia msingi wa
kielelezo-chanzo, anashauri kuwa ni vyema kupaawe vya moja kwa moja katika tafsiri kwa
kuwa ni mfumo unaoweza kuegemewa. Hivyo LL iwe msake itakachotumia kuhamishia
dhana za LA. Anadai kuwa mbinu hii inatambuliwa wananadharia, wanaisimu-historia na
wanamsamiati. Anaeleza kuwa tamaduni za lugha rhbsika hupitishwa kwa urahisi kupitia
mfumo huu. Anaendelea kusema kuwa, licha ya umaamaf utabibu wa Kichina kwa miongo
mingi, njia za kimagharibi za usambazaji wa ujua wtabibu zimeathiriwva na matatizo kama

vile: kiwango cha chini cha upataji wa msamiatliasva Kichina, kiwango cha chini cha tafsiri
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na ukosefu wa msamiati wa Kiingereza uliosanifishiWadharia aliyotumia Wiseman tunaiona
kuwa banifu sana. Wakati mwingine ujumbe katikaitafunaweza kupitishwa kwa kutumia
mbinu nyingine kama vile utohozi, uhulutishaji, uastaji, utoaji maelezo na kutumia lugha ya
kawaida pasi na kutumia dhana asilia. Vilevile gfizhwa nadharia hii unazuia ubunifu wa
mtafsiri wa kuhamisha ujumbe kutoka LA hadi LL. Kat utafiti wetu tunatambua kuwa lugha

ya Kiswahili ingali inakua na hivyo mtafsiri atilimaanani ubora wa tafsiri kwa ubunifu.

Mbali na kupata visawe mtafsiri anawajibika kutassiri inayolingana na ile ya matini asilia.
Hivyo basi anahitajika kufahamu msamiati wa lugbgezmbili ili ujumbe usipotoke. Ni muhimu
mtafsiri atambue kuwa msamiati mwingine wa kimdtibai sumbufu zaidi kwa kuwa lugha ya
kimatibabu ni kiwango kikubwa cha usayansi na uiumdaswala hayo ya ulinganifu na
msamiati mgumu yanaongezewa sauti na mtafiti mwmginayeangazia maswala ya kimatibabu
Mabasa (2005) ambaye aliyetafiti kuhusu ulingamvu msamiati wa kiafya/ kimatibabu katika
lugha ya Xitsonga (Afika Kusini) na lugha ya Kiingea. Alikuwa na madhumuni ya kutambua
msamiati sumbufu zaidi katika kutafsiri na namnataskamu wa matibabu wanavyotumia
msamiati huo kujieleza. Kwa kutumia nadharia lingan aligundua kuwa asilimia 62.5 % ya
wahudumu wa afya walitumia msamiati wenye maanguyala. Vile vile alitambua kuwa
msamiati wa lugha ya asilia (Kiingereza) ulipataakve au maana isiyofaa katika lugha lengwa
(Xitsonga). Utafiti huu wa kiulinganishi unatupa remwga kuhusiana na kulinganisha tafsiri za
lugha mbili na katika muktadha wetu tunalinganifigha ya Kiingereza na Kiswahili katika

tafsiri za kimatibabu.

Maana katika tafsiri inafaa kuhifadhiwa kutoka MAdn ML. Mtafsiri akipoteza maana, basi

tafsiri haitakuwa imefaulu. Ni vyema mtafsiri atlenjuzi wake ili kuwasilisha ujumbe katika
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lugha lengwa. Maana inafaa kuhifadhiwa ilivyo katmatini lengwa. Andriesen (2006) alitafiti
kuhusu maana ya tafsiri za kimatibabu na kile ambamwandishi wa kimatibabu aweza
kufanya ili kuboresha kazi yake. Anaeleza kuwa gpdun wa tafsiri huchangiwa na kutohitimu
kwa mtafsiri, ukosefu wa wakati wa kutosha wa ksitafna upungufu wa matini asilia.
Anashauri kuwa utaalamu wa namna ya kufanya tafsadiba pengo hili. Nasi pia katika utafiti
wetu, namna alivyofanya Andriesen, tutawashauriafitatva makala za kimatibabu baada ya

kuyaweka wazi matatizo wanayopata pamoja na dhanenmu katika tafsiri.

Vipengele vya kimsamiati na kitamaduni ni muhimuika tafsiri. Lugha hutenga msamiati wa
kurejelea kila dhana nao utamaduni huathiri utesai msamiati ingawa katika tafsiri dhana
hutajwa zilivyo pasi na kuzingatia athari za kitalmai. Swala la msamiati ni muhimu mno
katika tafsiri za kimatibabu kwa kuwa mtafsiri hudsemsamiati unaowakilisha dhana za lugha
chanzi katika lugha lengwa. Katika utafiti wetu wedsiri za kimatibabu, wahudumu wa afya
hutambua utamaduni wa jamii wanamojikuta. Hataydimawasiliano baina ya wahudumu na
hadhira lengwa huchukua nafasi kubwa kuliko utamaddata hivyo vipengele hivi viwili
huandamana sana na tafsiri na athari zake zina ngohkatika ubora wa tafsiri. Hali hii
inadhihirika katika mchango wa Nina (2008) ambayd#araya uchanganuzi wa tafsiri za
kimatibabu. Alizingatia vipengele vya kimsamiati mk#amaduni. Aliangazia matatizo ya
kutafsiri matini za kimatibabu kutoka lugha ya Kjereza hadi Kiswisi. Alitumia nadharia ya
Munday (2001) ya kupata matini linganifu kamili kanlivyo kwenye MA. Pia anatambua
maoni ya Newmark (1981, 1998) ya kuzingatia tofaatikitamaduni katika kufanya tafsiri.
Utafiti wetu unafaidika kutokana na utafiti huu kkawa baadhi ya matatizo yanayoathiri tafsiri

ni msamiati na utamaduni. Lugha lengwa na lughhaasuweza kutofautiana kimsamiati na
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kitamaduni. Vilevile, kuna vipengele vingine ambawvygha hizi mbili hutofautiana kwavyo,

nasi tutaviangazia.

1.8 Misingi ya Nadharia

Lugha ya kimatibabu imo katika kundi la lugha kwatomizi maalum ambayo hutofautiana na
matumizi ya kila siku ya lugha. Zaidi ya yote, kpe wake unatokana na matumizi ya msamiati
maalum na hali kwamba mara nyingi ni lugha inayotuemkwa mawasiliano baina ya wasomi
wa taaluma ya kimatibabu. Matumizi haya ya lugha kwa maalum ni sehemu ya mfumo wa
lugha na huweza kuainishwa kwa njia mbalimbali.fisiaji huu huwa mgumu kwa kuwa lugha
hizi hupata maendeleo mapya na kwa kiasi fulanndgiiana na lugha ya kawaida. Hoffmann
(1985) anawasilisha njia mbili tofauti za kuainidhgha kwa mabhitaji maalum. Njia za mlalo na
wima. Njia ya mlalo inatambulika kwa kuwa imejengekwa njia ya mawazo mbalimbali na
hujulikana kwa namna ilivyo wazi kwa kuwa uvumbueza kisayansi hufanyika kila kuchao.
Ugonjwa wa ukimwi ulipozuka mathalani, ilibidi dreampya kubuniwa ili kuelezea dalili na
tiba hivyo basi dhana hizi zilihitajia tafsiri naikayo matatizo mathalani ya kutafsiri tiba ya
ARTs ambazo hupunguza makali ya ugonjwa huu. Upamdekielelezo wima, Hoffmann
anatofautisha kwa kuzingatia kiwango cha dhana @azowaina za matini, na watumizi
wanaohusika. Kigezo hiki cha wima kinamwezesha simafkutambua kuwa lugha ya

kimatibabu ni maalum na kiwango cha hadhira lengatéa uelewa wa lugha ya kimatibabu.

Katika uchanganuzi wetu, tutazingatia mawazo yangl1981: 83) katika nadharia hii ambaye
anawasilisha daraja nne kuu za mawasiliano kwagkemea viwango vya ujuzi wa lugha ya
kimatibabu miongoni mwa washiriki au walengwa wampe. Anatambua wahusika hao katika

makundi manne ifuatavyo:
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1. Mtaalamu kwa mtaalamu (kwa mfano daktari kwa daktanaeleza kuwa mawasiliano
kati yao ni kuwasilisha ujumbe maalum kwa njia y@akansi kwa matumizi ya
machapisho tahakiki na muhtasari wa ripoti.

2. Mtaalamu na mwanagenzi wa taaluma hiyo (kwa mfaaktagti kwa mwanafunzi wa
utabibu au mhudumu). Huwa kwa nia ya kuwasilishanife ya kimsingi kwa njia ya
ufundishaji. Hutumia vitabu vya kozi na vitabu uy&ononi.

3. Mtaalamu na raia (mfano, daktari na mgonjwa). Malee® baina yao huwa na lengo la
kuelimisha na kutoa maagizo. Vifaa vinavyotumiwavijitabu, mabango ya kuelimisha
na kufundisha mhudumiwa.

4. Watumizi lugha wasiokuwa wataalamu (mfano mwanahaba msomaji). Nia ni
kuchochea hisia na kufanya dhahiri matatizo kwaakeska wazi. Matini maarufu za

kisayansi hutumiwa. Njia zinazotumiwa ni magazetjarida, machapisho ya kiafya nk.

Vikundi hivi vinne vya watumizi lugha ya kimatibabu muhimu. Hata hivyo sisi tutaangazia
zaidi daraja ya tatu kwa kuwa tafsiri za kimatibdlutoka kwa mtaalamu hadi kwa raia ambaye
hana ujuzi mkubwa wa lugha ya kimatibabu. Tutatd@aja ya kwanza hapa na pale.
Tunaegemea katika uainishi huu wa Loning (1981 kwwa anatambua takriban wahusika
wote wanaoweza kuwa katika mazingira ya hospitaliviwango vyao vya uelewa wa lugha
kwa matumizi maalum na katika muktadha huu lughakiyaatibabu kama inavyodhihirika
katika tafsiri. Daraja hiyo ya nne pia inaangaziahali ambapo tutakusanya data yetu yaani
katika mabango na vijitabu vya maelezo. Hata hiwypahitaji nadharia nyingine ambayo

itatuwezesha kuchanagua vipengele vya kiisimu.
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Nadharia nyingine ambayo itatufaa ni nadharia dsjisiwa na Hervey na Higgins (1992) yenye
matapo matano, pamoja na toleo jingine la nadhaiga lilloendelezwa zaidi na Dickins,
Hervey na Higgins (2002). Hiki ni kielelezo cha siaf chenye mpangilio maalum wa
uchanganuzi matini ambacho hubainisha vitengo eitatkuu: aina, utanzu, utamaduni,
pragmatiki na matatizo maalum ya kimatini yaliyotartwva Nord (1997:64-67). Ingawa
kielelezo hiki kiliundwa hasa kama mbinu ya tafdttervey na Higgins (1992:244) wanakusudia
kuwa mtafsiri alinganishe kazi yake na ya wenzakeyo basi tutatumia nadharia hii kutathmini
tafsiri za kimatibabu ili kubainisha kufaulu au &fstulu kwake katika kuwasilisha MA katika

ML. Mtafsiri vilevile anafaa kuzingatia vipengeldityovitaja.

1.8.1 Utoshelezaji na Usawazishaji

Matini hutathminiwa kwa kuhusishwa na matini asilinlali hii huitwa uhusishaji na

usawazishaji. Dhana ya usawazishaji hata hivyoklafsasa imekuwa ngumu kutolea kijelezi
kamili (kutoka Bassnett-McGuire 1991; Pym 1992)tiK@ maelezo ya kuaminika zaidi ni ya
Nida (1964) ambaye anabainisha aina mbili za usawag nazo ni: usawazishaji rasmi na
usawazishaji endelevu. Usawazishaji rasmi huhusidaumbo pamoja na yaliyomo katika
ujumbe ilhali usawazishaji endelevu hujihusishaut@aji wa mguso linganifu katika wasomaji
wa ML. Hii hufanyika kwa kuunda ujumbe kwa kutumm@a za kiisimu za ML pamoja na

tamaduni za MA. Kwa hivyo nia ni kujaribu kuifanyL ikaribiane na MA katika kuwasilisha

ujumbe na umbo. Nida anatambua kuwa hali hii hugl@onaye anabuni kanuni ya kijumla
kuwa uwasilishaji wa ujumbe uwe na nafasi kubwakkulya umbo ili kupata usawazishaiji.
Mguso hauna vipimo vya kisayansi vilevile kuna tdfaa lugha na kitamaduni za MA katika

ML (Munday, 2001).
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Newmark (1981) anaongezea mtazamo wa Nida ingawahaku iwapo mguso uliopatikana
katika MA huweza kuwafikia walengwa wa ML. Kwa kuotia mitazamo miwili ya Nida kama
msingi, anaibua aina mbili za tafsiri nazo ni: ir@fawasliliano na tafsiri semantiki. Aina hizi
zitumike kwa kuzingatia vina au utanzu. Anasema&uafsiri semantiki itumike katika fasihi,
hotuba za kisiasa n.k. Tafsiri mawasiliano itumidegika maandishi ya kiufundi, makala zisizo
za kifasihi na kwingineko ambapo ubora huangaliwe lkuzingatia ukamilifu wa MA katika
ML (Munday, 2004). Kutokana na maelezo haya, katk#athmini matini za kimatibabu,

tutatumia tafsiri mawasiliano kwa kuwa ni mwafalkeadz kama anavyodai Munday.

Katika juhudi zao za kuunda mbinu za kutafsiri, \gr na Higgins (1992:22-24) wanapinga
kanuni ya mguso kwa kuwa hupotosha na haisadii lkuvea haina vipimo vya ukadiriaji. Pia

wanasema kuwa kanuni hii ina matatizo mengi ya mhen haiwezi kutumika katika usomi.

Hervy na Higgins (1992) wanatambua kanuni mwafakafsiri ya udondoshaji usiozuilika
inayomaanisha kuwa kila tafsiri hupata kiasi fuleima udondoshaji maana. Jukumu la mtafsiri si
kutafuta tafsiri kamili bali ni kupunguza upotezggfsiri. “ ili kufaulu, mtafsiri akadirie ujumbe
unaoweza kuachwa nje na ni upi unaoweza kuhifadhiWRY). Hata hivyo, kanuni hii
haiangazii udondoshaji tu bali pia inaangazia ugagh Hii inamaanisha kuwa ML huweza
kuongezewa sifa za kimatini ambazo hazipo katika. Mévyo basi jukumu kuu la mtafsiri
linabakia kuzidisha kufanana kati ya matini mbilifauti yaani MA na ML. Mtafsiri wa
kimatibabu vile vile anapokumbana na matini sumbafaweza kudondoa au kupachika na

hivyo apate kuwasilisha ujumbe wa MA katika ML.

1.9 Njia za Utafiti
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Utafiti wetu unanuia kutambua matatizo yaliyopoikatmawasiliano baina ya wataalamu wa
afya na raia asiye na ujuzi wa maswala ya lugh&igsatibabu. Tulikusanya data kutoka
hospitali ya Kisii Level 5 ili kudhihirisha matatzhayo. Katika hospitali ya Kisii Level 5,

matangazo yaliyoangikwa ni ya aina nyingi. Yanaarganaswala kama: malipo yanayotozwa
na hospitali kwa huduma zinazotelewa, lengo laigadsyo, maono, matini zisizotafsiriwa,

maswala ya vyama vya wauguzi na madaktari, memgomaa, tiba, masharti, michoro ya
utoaji mafunzo mbalimbali. Hivyo basi ilitubidi thaje data ambayo tutahitaji kufanikisha utafiti

wetu.

Tuliandika barua kwa mkurugenzi mkuu kuomba idlyaikufanya utafiti katika taasisi hii ya
afya. Katika barua hii tulijitambulisha na kueldzayana nia yetu na umuhimu wa utafiti wetu.
Tuliambatisha pendekezo fupi la utafiti ambapohitdjika miongoni mwa mambo mengine,
tutaje kile ambacho usimamizi wa hospitali hii utafika kuwasilisha kwetu ili kufaulisha

utafiti. Tulihakikisha tuna vifaa vyetu vya utafikama vile: kamera, nukulishi na vifaa vya

kuandika. Huu ni muungano wa utafitikivango na ititatahilifu.

Katika sehemu yetu ya utafiti kielelezo, yaani, pitdi ya Kisii Level 5 kwa kutumia ujuzi

wetu wa lugha, tulikusanya data kimakundi katikheseu nne ambazo ni magonjwa kwa jumla,
dalili za magonjwa na uzuiaji pamoja na tiba. Tunamsha kuwa data nyingine ambazo
hazihusiani na maswala hayo haikujumuishwa. Tulikya sampuli za data iliyo katika vijitabu,
mabango, vijikaratasi, maagizo na maelekezo. Kwa &hemu tulikusanya data ya matini
katika mafungu. Tumeangazia sentensi na manenokkm@ ndivyo vipashio vinavyotumika

sana katika utoaji habari au upitishaji wa ujunibata tuliyoitumia ni ile tu ambayo ni maneno

na sentensi za kimatibabu ambazo zimetafsiriwakeukgingereza hadi Kiswabhili.

18



Matini tulizotumia tuliziagizia kutoka idara ya Kumisha umma ya hospitali hii pamoja na
kliniki mbalimbali za hospitali hii. Data ambayo émandikwa ukutani kwa njia ya kudumu,

tuliipiga picha kisha kuihamisha hadi kurasa za &aa kabla ya kuichuja na kuichanganua.

Kwa njia za kiulinganishi tutaona namna mtafsrivawasilisha matini asilia katika lugha
lengwa. Matukio haya yalitumiwa kama data ya utgétikuwa katika jozi yaani tukio la MA na
tafsiri yake katika ML ili kuchambua uakifikianayta makala hizi mbili. Kwa kila dondoo
tulitambua tatizo au matatizo yalilofanyika na kwgka aidha katika kundi la matatizo ya

kiisimu au yasiyo ya kiisimu.

Baada ya kuchanganua data, tuliinakili kwa njiauliaganifu. Tulinakili neno au sentensi ya
Kiingereza inayodhihirisha matatizo kisha tukanatafsiri yake ilivyo na kwa njia ya ufafanuzi
tulitathmini ufaafu wa tafsiri moja baada ya nyimgi Njia hizi zilijiweka katika nafasi nzuri ya
kushughulikia mada yetu. Sajili ya tafsiri ni yaiskinu huku sajili ya kimatibabu ikiwa ya
sayansi tekelezi. Hivyo basi mbali na isimu tunadiagpia sayansi na namna yake ya matumizi

ya lugha.

Tumewasilisha data kwa njia ya jedwali na baa gpaifionoja chati duara kwa kuonyesha idadi ya
maneno yaliyokosa kutafsiriwa, tafsiri iliyofanywea maelezo na tafsiri zilizopungukiwa aidha
kimaana. Kutokana na data hiyo tumetathmini iwapago la kimawasiliano lipo baina ya
mtafsiri na hadhira yake. Pengo la kimawasiliantakliwepo ikiwa idadi ya tafsiri

zilizopungukiwa na zile zilizokosa kutafsiriwa itdetafsiri sahihi.
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SURA YA PILI

20DHANA MBALIMBALI KATIKA TAFSIRI

2.1 Utangulizi

Katika sura hii tutabainisha baadhi ya dhana naadilij maswala mbalimbali ambayo
yatafafanua vyema mada yetu. Kwanza, tutaelezazsifaajili ya matibabu kisha tufafanua
maana ya tafsiri, aina za tafsiri na ufaafu wa kiajawapo katika tafsiri za kimatibabu. Pili,
tutaeleza dhana ya mawasiliano na mawasiliano &aéifsiri. Tatu tutaangazia swala la maana,
maana katika tafsiri na aina za maana. Hatimaygatiti kwa maelezo mafupi uhusiano uliopo
baina ya tafsiri na: fonetiki/fonolojia, mofolojigjntaksia, semantiki, pragmatiki, saikolojia na
utamaduni. Mawasiliano na maana ni maswala muhiama katika tafsiri kwa kuwa mtafsiri
sharti awasiliane na hadhira yake kwa kupitishamije ulio na maana. Maswala yote
tuliyoyataja hapa yana ufungamano mkubwa na shuglaultafsiri. Hata hivyo si nia yetu
kuorodhesha madai ya kila mmoja aliyewahi kutoalermekuhusu dhana hizi. Lengo letu ni
kufafanua dhana hizi kwa namna ambayo itatuwezeshiafanua vipengele ambavyo
hushirikishwa katika uwanja huu uliogubika na ambaahitaji kueleweka kiusomBaadhi ya
madai na mitazamo ya wataalum kuhusu vipengeleimbali katika sura hii yanapingana ilhali

kwa upande mwingine baadhi ya madai yanaafikiana jkwwla.

2.2 Sgjili ya Kimatibabu

Kwa mujibu wa Odeo na Maina (2008), IribemwangiMizkhwana (2010), na Habwe, Matei na

Njonje (2010 ) matumizi ya lugha katika muktadhaheapitalini huwa na sifa zifuatazo:
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b)

d)

f)

Lugha ya taifa au urasmi. Aghalabu hushirikishahluga taifa au lugha rasmi. Hii ni
kwa sababu huenda tabibu na mgonjwa wanatumia laghavanza tofauti. Kwa hivyo
ni lazima wafuate lugha itakayowawezesha kuwasllialmvapo tabibu au mgonjwa
haelewi lugha ya taifa basi huduma ya mkalimanngafsiri huwa muhimu.

Msamiati. Msamiati unaotumika huwa maalum na huasBhughuli inayohusika katika
muktadha huo. Msamiati utagusia wahusika: mgonjaktari, muuguzi, daktari wa
meno/mifupa na mengine. Hutaja pia maradhi: malahaikizo la damu, kipindupindu,
saratani, ukimwi na mengine. Halikadhalika, hutajaa za dawa au vyombo vya
kufanyia shughuli ya kutibu kama vile: eksirei, @guwnachela na koleo.

Lugha ya unyenyekevu. Mgonjwa na wanaoandamana nayehitaji. Humwendea
tabibu ili wasaidiwe na katika hali hii wanaonyeshayenyekevu. Unyenyekevu
hudhihirika kwa matumizi ya lugha ya huruma. Tabitai wanaomtembelea mgonjwa
hutumia lugha ya upole.

Lugha ya mkato. Huwa ni lugha ya mkato hasa kwand@awa tabibu. Matabibu
hupenda kutumia vifupisho katika mawasiliano yadupsho hivi mara nyingi ni vya
lugha ya Kiingereza na hutumiwa kurahisisha na kakisha mawasiliano.

Lugha dadisi. lli daktari afikie uamuzi kuhusiana matibabu sharti amuulize maswali
mhudumiwa ili apate kuelewa mahitaji yake. Maswadya huhusina na : kipindi cha
kuugua, dawa zilizotumiwa, historia ya familia ksfana na magonjwa, vyakula na
mazingira.

Maelezo na michoro. Maelezo yanayotolewa kwa waganjanaweza kuandamana na

matumizi ya vielelezo ambavyo hulenga kujaliza yamsamwa. Ujumbe wa kimatibabu
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9)

h)

)

hunuiwa kuwafikia waliosoma na wasiosoma hivyo baschoro hutumiwa kutoa

maelezo kwa njia ya urahisi.

Lugha ya siri. Matabibu hufunzwa kudumisha siri lsiana na magonjwa ya wateja
wao. Hali hii huwafanya kutumia lugha inayowatengatu wengine wasiohusika au
wasio karibu sana na mgonjwa.

Matumizi ya lugha kwa ubanifu. Mahojiano kati ya ongva na daktari huwa mafupi.

Daktari hutumia kauli fupi za kumwelekeza mgonjwatda taarifa yake. Pia hutoa
maelezo yake kwa njia ya ufupi.

Uzingatiaji wa ukweli. Daktari na mgonjwa wahitagilkuzingatia ukweli bila kuficha,

kuongeza chumvi au kupunguza uzito. Kwa mfano dakteafaa kumwambia mgonjwa
kuwa “ukimwi huua” badala ya “ukimwi huweza kuua.”

Ubadilishaji na uchanganyaji ndimi. Daktari anapumzumza na mgonjwa au mhudumu
wa afya, huweza kuchanganya ndimi. Baadhi ya mdaomzezoeleka katika Kiingereza

kuliko Kiswabhili. Baadhi ya msamiati huo ni: ‘theat‘laboratory’ na ‘xray.’

2.3 Dhanaya Tafsiri

Dhana ya tafsiri ina fasiri mbalimbali ambazo zioletva na wataalamu wengi tutaangazia
baadhi yao. Rabin (1958) anaeleza kuwa tukio lairtdéama kubadilisha lugha nyingine kwa
kuhifadhi mantiki kadri iwezekanavyo kwa sababuditkga mambo yaliyo katika matini asilia
hupotea. Anaongeza kuwa dhamira kuu ya huo ubhdjiigi kubadilisha maana iliyopo katika

lugha ya asilia.

Tafsiri haiwezi kutengwa na isimu. Catford (1963itilea sana mkazo umuhimu wa tafsiri

kuazima mambo kadhaa kutokana na nadharia ya lWgtikia hata kujitokeza na nadharia
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iliyozingatia mtazamo wa kiisimu katika tafsiri. Wio nadharia huchukulia tafsiri kama tukio
linalotekelezwa katika lugha, kwa kubadilisha miatkatika lugha moja hadi katika lugha

nyingine huku umbo la lugha likibadilishwa pia.

Mtaalamu mwingine, Steiner (1975) alijadili dhare tafsiri kwa kuifungamanisha na mambo
manne ambayo husaidia katika kueleweka na kufasikwa dhana hii. Mambo haya ni:
uaminifu baina ya MA na ML, ulinganifu baina ya hagzinazohusika hivi kwamba moja yazo
isipunguze au kuongeza kupita kiasi, mtafisiri kumea hamu katika shughuli za tafsiri na
kujaribu kufidia matatizo yanayozuka wakati wa Ksita kadiri iwezekanavyo. Mambo haya
manne anayozua Steiner ni muhimu katika tafsirinzgtini ya kimatibabu. Matatizo katika
matini tafsiri za kimatibabu huweza kutokea kwa ds&k uaminifu kwa matini asilia, kuongeza
au kupitisha kiasi na mtafsiri kukosa kuwa makinifiatika sura inayofuata tutajadili makosa

yasiyo ya kiisimu ambapo tutaangalia yale yanayanakna upungufu upande wa mtafsiri.

Katika kuongezea sauti yake, Kelly (1979) kama aveaalharia wengine, anakiri kuwepo kwa
udhaifu katika kila mojawapo ya nadharia tofautatdi za tafsiri. Anapendekeza kuwa mtafsiri
achunguze vyema lugha zote zinazoshirikishwa katkari ili aweze kupata mantiki ya matini

asilia na kisha kuiwasilisha kwa msingi, kaida nanmdo ya lugha ya ML. Anaeleza kwamba
tafsiri huwa na madhumuni ya kuunda matini yenyeamaasawa na ile ya matini asilia.
Anapendekeza pia kuwa mtafsiri sharti atilie maah&ia zake mwenyewe wakati wa kutafsiri.

Aoanishe mtazamo wake na ule wa mtunzi asilia kiveajifi ya kujiepusha na utatanishi.

Bradley (1981) ni mmoja wa wasomi wa kisasa wangogamba, kimsingi mtafsiri hujihusisha
na maana ya matini jinsi anavyoihamisha kutoka dugtoja hadi nyingine kwa minajili ya

kuwasiliana. Jambo la muhimu kulingana naye ni Igiligaa. Madai hayo yanaoanisha dhana
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mbili muhimu sana katika tafsiri, ambazo ni maaaamawasiliano. Anayomaanisha Bradley ni
kwamba mtafsiri avumbue na kujitahidi kuelewa maanhihi ya matini katika lugha asilia

ndipo achukue hutua ya kuihamisha maana hiyo ijiasiumyotakikana hadi katika ML.

Larson (1984) alionelea kwamba tafsiri ilihusu ulsraji maana iliyo katika matini asilia hadi
katika matini tafsiri kwa kuzingatia muundo kisertikin Fasiri hii ya Larson inaongezea swala
la muundo kisemantiki mbali na uhamishaji wa mad€atika utafiti wetu lugha ya Kiswahili

ina muundo wake wa kisemantiki tofauti na Kiingerez

Crystal (1987) anaeleza kuwa tafsiri ni ugeuzajimaana ya usemi katika lugha asilia na kuwa
maana ya lugha lengwa ikiwa katika mazungumzo aandiahi. Maelezo haya ya Crystal

yanasisitiza kuwa kinachogeuzwa kutoka matini a$iidi matini lengwa ni maana ya usemi.

Massamba (1990) aliitazama dhana ya tafsiri kanbaradiyohamishwa kutoka kwenye lugha
moja hadi nyingine. Hivyo kwa maoni yake kinacholsliwa ni habari. Kuna wasomi wengine
wanaoegemea uchanganuzi wa usemi na vipengele .vijakagoni mwao ni Basil na Hatim

(1990) ambao wanarejelea dhana ya tafsiri kamao taknbalo hutoa nafasi kwa wasomi ya

kuchunguza na kulinganisha lengo la mtunzi adidsaikolojia na kijamii kwa lengo la mtafsiri.

Mitazamo inabadilika kuhusiana na dhana ya taféiii ni kwa sababu tafsiri imehusisha
mambo mengi zaidi ya yale ambayo wasomi wa awaliyaglezea. Wasomi hawa wote
wanaelekea kukubaliana kuwa tafsiri huhamisha méataka matini asilia hadi katika matini
lengwa. Hali hii hutokea kwa kuzingatia hali ya M#apofanyiwa tafsiri katika ML. Matini za

kimatibabu zinapotafsiriwa, kinachobadilika ni laghakini ujumbe ni uleule. Lugha hii mara
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nyingi husalia kuwa ya kimatibabu ingawa wakati mgwe ule mtindo wa kimatibabu hupotea

ndani ya mawasiliano.

2.4 Ainaza Tafgri

2.4.1 Uainishaji wa Tafsiri

Kuna namna mbalimbali ya uainishaji wa aina yaiafatika sehemu hii ya mwanzo
tutazingatia mwelekeo wa Beekman na Callow (19adhao walitaja aina mbili za tafsiri, nazo
ni tafsiri za moja kwa moja na tafsiri huru. Waligatena kila mojawapo ya aina hizi mbili za

kimsingi na hivyo kuzua aina nne za tafsiri ambaizo

a) Tafsiri za moja kwa moja zilizokiuka mipaka.
b) Tafsiri huru

c) Tafsiri zilizofanyiwa marekebisho

d) Tafsiri maana.

Beekman na Callow (1974) waliyafupisha madai haya knchoro ifuatavyo.
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Aina zisizokubalika

Aina zinazokubalika zaidi
Tafsiri za moja kwa Tafsiri maana Tafsiri za moja kwa moja
moja zilizokiuka zilizofanyiwa marekebisho
mipaka
TY

Madai yao ni kwamba tafsiri maana na tafsiri za ankjva moja zilizofanyiwa marekebisho,
hukubalika zaidi ya hizo zingine kwa vile zina uweza kudhibiti kitendo cha kutafsiri kwa njia
bora zaidi. Kwa upande mwingine tafsiri za moja kmaja zilizofanyiwa marekebisho au
zilizokiuka mipaka hazikubaliki sana kwa kuwa hekélezi tafsiri kwa namna bora kama hizo

aina mbili tulizotaja awali.

Yale ambayo Beekman na Callow (1974) wanataja kartazamo miwili ya kimsingi /aina
mbili za kimsingi za tafsiri yalijikita katika dhanya muundo. Muundo wa matini tafsiri
unapofanya zaidi na ule wa lugha lengwa basi talfsyo inachukuliwva kuwa na maana na
iwapo huo muundo matini tafsiri haufanani na ulelugha lengwa na badala yake unafanana na

ule wa lugha asilia, basi tafsiri hiyo inachukulituawa ya moja kwa moja.

Mara nyingi watafsiri huoanisha aina hizo mbiliikatshughuli zao. Jinsi ilivyoainishwa katika
mchoro hapo awali Beekman na Callow (1974) wanazadala kwa kuwa huwaonyeshi ni jinsi
gani wamejitokeza na mitazamo mwili ya kimsingipilani kigezo gani wanachokitumia katika

ugawaiji zaidi ili kuzua aina nne za tafsiri.
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Jambo jingine linalowakanganya wengi ni yale magg kwamba mitazamo hiyo miwili ya

kimsingi ya tafsiri (tafsiri huru na tafsiri za naokwa moja) huainisha aina za tafsiri kwa mujibu
wa muundo pekee na wala si maana. Kufuatana narhaglai hutuelewi ni vipi wanajitokeza na
tafsiri maana ambayo tunajua kigezo chake cha hbajnikimsingi huwa maana nayo hujikita

kwenye vipengele vya maana ya matini.

Ali (1980) na Zaja (1986) waliorodhesha aina ziézat na tafsiri: tafsiri za moja kwa moja,
tafsiri maana na tafsiri huru. Walizichukulia hizote kuwa miongozo ya kutafsiri ambayo
hutegemeana na hutegemea yale ambayo yanatafsirdaidi ya hizo tatu, Zaja (1986)

aliongezea aina ya nne ambayo ni tafsiri mawasl|i&afikia sasa taaluma ya tafsiri inatambua

zaidi aina nne za tafsiri. Tutatoa maelezo zaidiuaw aina za tafsiri hapa.

2.4.2 Tafsiri yaMojakwa Moja

Aina hii ya tafsiri husisitiza zaidi kuwepo kwa ndgianifu wa vipengele kama: maana, umbo la
lugha ya MA na lile la ML katika tukio la kutafsidinsi walivyodai Beekman na Callow (1974)
ni kwamba tafsiri hii hupitishia vipengele vya lwghsili hadi kwenye lugha lengwa kwa namna
ambavyo ulingano na uafikiano mkubwa baina ya lugla huweza kudhihirika. Tafsiri hii pia
huzingatia usahihi, uhalisi na uaminifu wa kupiishjumbe. Tafsiri hii inapotekelezwa kwa
ukamilifu zaidi, hufikia hali ambapo neno katika Mihatafsiriwva kwa neno ambalo ni kisawe
chake katika matini lengwa. Kupata visawe vya leleg katika matini za kimatibabu si jambo
rahisi hasa zile zilizoundwa kutokana na miungaaananeno au maneno mwambatano kama
vile: ‘intravenous’ limeundwa na maneno. ‘In’ ‘thugh’ ‘veins’ kumaanisha dawa inayoingia

mwilini kupitia mishipa. Hivyo basi kupata visawgasrmaneno mwambatano ya kimatibabu si
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jambo jepesi. Mara nyingi mtafsiri hulazimika kwtal maelezo namna ilivyofanyika katika

tafsiri hii:

Kiingereza: Administering intravenous drugs

Kiswahili: Kuwekewa dawa za kupitishia mishipa

Matatizo mengi yametokana na tafsiri hii kwa sabgdkutafsiri neno kwa kisawe chake katika
lugha lengwa bila kujali tofauti za kimfumo baina yugha zinazoshirikishwa. Sentensi
zinazoibuliwa hupoteza mshikamano na mtiririko uakikana. Dhamira ya mwandishi wa MA
mara nyingi haiwasilishwi kwa hadhira ya ML. Taif$iii hujaribu kulazimisha sura ya lugha ya
MA kwenye umbo la lugha ya ML bila kujali kuwa kilagha ina upekee wake wa namna ya
kuvipangilia vipashio vya kisarufi, kuumba manesauti n.k. Dosari nyingine ni kuwa mlengwa
wa ML hupuuzwa na aina hii ya tafsiri ambayo huagkraidi katika fikra na mtazamo wa
mwandishi asilia na lugha yake kuliko jinsi ambavgazingatia matarajio ya hadhira ya ML.
Lugha yao ni jinsi ambavyo huelewa na kufasiri neadviaana huathirika vibaya au kuvurugika
kabisa kwa kutumia tafsiri ya moja kwa moja. Kanma kisarufi na uwasilishaji huzuia na

hudhibiti wa ubora wa tafsiri.

Katika kutekeleza tafsiri za kimatibabu, aina hai tafsiri itazua matatizo mengi. Hii ni kwa
sababu miundo ya kiisimu ya lugha lengwa ni muhkatika kufanikisha tafsiri. Hata hivyo kwa
kiasi kidogo katika taaluma hii tafsiri ya moja kwaoja huweza kutumiwa kutajia baadhi ya
dhana au aina mbalimbali za magonjwa kama vileantet-pepo punda, measles- ukambi,
immunization- chanjo. Nazo sehemu za hospitali kalaboratory-maabara, theatre- thieta,

wards-wadi na nyinginezo.
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243 Tafsiri Maana

Kinyume na tafsiri ya moja kwa moja, lengo la tafshaana ni kupitisha maana iliyo kwenye
MA hadi kwenye ML huku mtafsiri akitambua kuwa mimya lugha asilia na ya lugha lengwa
hutofautiana. Hivyo basi maana anayopitisha kwsiridiufikia hadhira yake katika miundo ya

kisarufi na ya kileksia ya lugha lengwa.

Kipengele cha maana hupewa nafasi kubwa katika lainga tafsiri za kimatibabu na tafsiri
nyingine. lli kuwasiliana mtafsiri wa kimatibabu Hitajika kuwa mbunifu hasa anapokabiliana
na aina fulani ya msamiati. Hollander (1959) ameshg kwa maoni kuwa kutafsiri sentensi
kutoka lugha moja hadi nyingine kwa namna fulankewumbua maana yake na kisha kuunda
sentensi yenye maana kama hiyo katika lugha lerf@Wa. Tafsiri maana inaruhusu neno la MA
kutafsiriwa kwa namna nyingi kwenye lugha lengwaakkutegemea muktadha wa matumizi
yake hili ni jambo linalofanyika sana katika matiaifsiri za kimatibabu. Wakati mwingine
mtafsiri hulazimika kubaini maana ya maelezo ya dtibabu kisha kuwazia namna ya
kuiwasilisha kwa walengwa. Si lazima neno liwe maamo au usambamba wa moja kwa moja

na lile la lugha asilia. Jambo la muhimu ni maaaaiymbe.

Katika hospitali hii mathalani, mojawapo ya matzai kimatibabu ilitoa maana mbalimbali kwa
maelezo haya ya Kiingereza katika idara kadha kedspi humu. Tafsiri ya kwanza ni katika

wadi ya wanaume nayo tafsiri ya pili ni katika wgdiwagonjwa wa macho.

Kiingereza: Administration of medication

Kiswahili: Kupata matibabu

Kiingereza: Administration of medication
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Kiswabhili: Kupewa dawa

Kwa hivyo tunapata kuwa mtafsiri ameweza kutafgjuimbe uleule kwa namna mbalimbali. La
muhimu ni uwezo wake wa kuwasilisha maana. Hililmdmbalo aina hii ya tafsiri hunuia

kutekeleza

Nia ya mtafsiri ni kupitisha maana. Katika kufafartafsiri maana, Newmark (1981) alitoa kauli
kuwa “tafsiri hii hujaribu kadri iwezekanavyo kuvilgsha maana kamili ya ujumbe kwenye
muktadha wa lugha asilia ili kuhakikisha kwamba nsanayowasilishwa ndiyo ambayo
ilitazamiwa na mwandishi wa MA...” (TY) (uk 22). Muhana muumano wa kisarufi kati ya
maneno pia ni jambo ambalo huzingatiwa katika &imaa tafsiri. Mpangilio wa maneno na
ukubalifu katika sentensi za ML huzingatiwa ili maaya MA iweze kuwafikia wasomaji wa

ML.

Zaja (1986) alieleza kwamba, “wakati mwingine tafshaana na mawasiliano hupatana na
kutiliana nguvu hasa pale ambapo makala yanayaslasé& hayafungamani na utamaduni
wowote maalum,” aliongeza kuwa “ni vigumu kuwekaak kati ya hizi namna mbili za tafsiri.
Udhaifu mkubwa kwa tafsiri maana ni kuongeza auokgia vipengele vya lugha asilia wakati
wa kutafsiri vile vile kule kujikita zaidi kimaankatika lugha asilia ni tatizo kwa vile lugha
lengwa pia huwa na muktadha wake. Hata hivyo naahatayotumia ya Hervy na Higgins
(1992), inaruhusu mtafsiri wa matini za kimatib&wpachika au kudondoa baadhi ya vipengele

vya MA katika ML mradi maana ihifadhiwe.

Katika tafsiri za matini za kimatibabu, tafsiri nm@ani muhimu na mwafaka. Hii ni kwa sababu

kanuni za kisarufi za lugha lengwa hutiliwa maanasjumbe wa kimatibabu sharti uwe na
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mantiki ili mlengwa atilie maanani maagizo apew&yea kuwa maana imewasilishwa kwake.
Hata hivyo namna ujumbe ulivyoandikwa, huweza kumesana zaidi ya moja. Tunarejelea
mfano mmoja uliopo katika hospitali ya Kisii LevBl Kijisanduku cha kuhifadhi mipira ya

kondomu kiliandikwa:

Kiingereza: Help yourself down there.

Kiswahili: Jisaidie hapo chini.

Mara nyingi, kijisanduku hiki huangikwa mahali gadfichika kidogo ili watumizi wasione haya
kutoa mipira. Hivyo basi sentensi tuliyotaja huwézaua maana ya kuenda haja mahali hapo
mbali na maana iliyokusudiwa ambayo hadhira lengweambiwa itoe mipira ya kondomu
iwasaidie kukinga magonjwa. Hivyo basi ingawa tusgeekuwa aina hii ni mwafaka ni muhimu

mtafsiri atilie maanani mabhitaji ya walengwa kwdlmia maana inayoeleweka kwa urahisi.

244 Tafsiri Huru

Tafsiri huru hulenga kuuweka wazi na kuufanya ujana matini kuwa wenye kufaa kwa
hadhira ya lugha lengwa. Mtafsiri hupata maana y& K&ha akaifasiri akilini mwake wakati
huohuo akifanyia marekebisho ili kutimiza malengyd jambo la muhimu zaidi ni ufikishaji
wa ujumbe kutoka lugha asilia hadi kwenye lughay¥esn Tafsiri ya aina hii vilevile huhusu
mambo kama vile mtindo wa matini, muktadha wa maurypa lugha, na sajili ya lugha

inayotumika sarufi ya lugha inayohusika.

Licha ya kwamba tafsiri hii hupitisha ujumbe un&dtana uwasilishaji wake huwa dhaifu sana
kwa vile hii ni tafsiri inayoandamana na matatizengi. Tafsiri hii humpa mtafsiri uhuru

mwingi sana. Jambo hilo huvuruga mambo mengi na kasababisha mabadiliko kwenye
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maudhui ya MA hivyo kuathiri maana ya ujumbe wota watini inayotafsiriwa. Mtafsiri
anapotupilia mbali au kufafanua zaidi yale ambagoagemwa katika MA mabadiliko huweza

kutokea.

Ali (1981) anasema, msisitizo wa tafsiri huru kwywyote vile hujikita zaidi katika ujumbe wa
habari inayowasilishwa kwa HL kuliko jinsi ambawyipengele vya kimtindo na umbo la matini
lengwa huzingatiwa. Kwa maneno mengine jambo laimumi mawasiliano baina ya washiriki

wanaohusika.

Aina hii ya tafsiri haiwezi kudhibiti vilivyo umbda MA kwa vile inaruhusu kudondolewa au
kuongezwa kwa sifa na vipengele katika lugha. Basyozalishwa baada ya tafsiri hukumbwa

na hatari ya kupitisha maana tofauti na ile ya MA.

Matibabu ni taaluma ya kiufundi. Tunakubaliana maadii ya tafsiri katika msisitizo wake wa
kupitisha ujumbe kwa walengwa. Vilevile suala lafanyia miundo ya lugha mabadiliko
ambayo yatawezesha mawasiliano haliwezi kuepuldkaa hii ya tafsiri inafaa kwa kiwango
fulani katika matini za kimatibabu. Hatukubaliana rhali ya kupotosha ujumbe. Ingawa
inapitisha ujumbe, nyanja ya kimatibabu ni muhimanonkiasi kwamba kupotosha ujumbe ni
sawa na kutia maisha hatarini. lwapo maana italkadidatika matini za kimatibabu basi hali au

ujumbe uliokusudiwa utapotoka.

245 Tafsiri Mawasiliano

Tasfiri mawasiliano imetokana na mitazamo ya mig&ahivi karibuni zaidi ambayo ilizuka
kutokana na juhudi za wananadharia kama vile Newmazaafevere, Firth, Nida Beekman na

Callow. Juhudi hizo zilihusu majaribio ya kuondoghangufu zilizo katika aina mbalimbali za
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tafsiri. Lengo kuu la tafsiri mawasiliano ni kuwiasha ujumbe wa MA kikamilifu kwa

mlengwa.

Tafsiri hii hujaribu iwezekanavyo kuupitisha mgus@ MA hadi kwa HL. Mambo mengi
yanayoweza kuzua utata huhawilishwa na mtafsiri kwaajili ya kuwasiliana vyema kupitia
kwa mfumo wa kisarufi, kimaana na kisintaksia katlkgha lengwa. Katika aina hii ya tafsiri
mtafsiri anaweza kuzidisha thamani ya mawasiliadbakwa kuboresha matini yake ya lugha
lengwa au kwa kurekebisha matini asilia ili kuondeakosa na vizuizi vinavyoikinza kueleweka
vyema kwa ujumbe unaowasilishwa pasipo utata. \gpkn fulani vilivyoko kwenye matini
lugha asilia huweza kufutiliwa mbali iwapo hatuariahiyo itaimarisha mawasiliano baina ya

mtafsiri na hadhira lengwa

Tulivyotaja awali, nadharia tunayoitumia ya Herwy iHiggins (1992) inaruhusu udondoshaji au
uchopekaji wa ujumbe katika matini lengwa ili kubsiha uelewekaji wa ujumbe. Hili ni swala
linalofanyika sana katika tafsiri za kimatibabu.liambua kuwa wakati mwingine mtafsiri

hulazimika kutoa maelezo zaidi ya neno moja augimensentensi fupi kueleza neno moja lililo

kwenye matini asilia. Mathalani tafsiri hii inadimika katika hospitali ya Kisii Level 5:

Kiingereza: Catetherization.

Kiswahili: Kuwekewa mpira wa kupitisha mkojo kutoka mwilini.

Katika tafsiri hii mtafsiri ametoa maelezo kwa nja kuufanya ujumbe kuwa dhahiri katika

matini lengwa. Huo ni mkakati unaokubalika.

Tafsiri hii vile vile hutilia maanani nafasi inayjwkiliwa na maswala ya muundo na sarufi ya

lugha lengwa. Mpangilio wa maneno kiuwiano, mtind@ matini, mazingara, muktadha,
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utamaduni, mahitaji ya hadhira na wakati. Tafsiawasiliano inaweza kuchukuliwa kwa jumla
kama tukio la tafsiri linalojumuisha kauli za aipate za tafsiri, kwa sababu za kutaka kufikia
ubora wa hali juu. Tasfiri hii inaweza kuonyeshéaioiti wa kuepuka dosari nyingi. Huu uwezo
wa kuepuka dosari nyingi umetokana na kauli yairtatg ya kushirikisha kwa upana mambo

mengi yanayohusiana na tafsiri kwa jumla.

Zaja (1986) alipendekeza kuwa tafsiri mawasilidmoljyo mwafaka zaidi kwa kuwa ina uwezo
mkubwa wa kukabiliana na kiasi kikubwa cha matagactafsiri.” Itafaa tafsiri za kimatibabu
zikifanywa kwa kuzingatia aina hii kwa kuwa inagita ujumbe ikizingatia vipengele muhimu
vya kiisimu kama sarufi na visivyo vya kiisimu kamwiée utamaduni wa jamii husika. Tutajadili

suala la mawasiliano katika tafsiri baadaye.

Kunazo aina nyingine za tafsiri ambazo ziliorodiwesma Newmark (1988) ambazo alizitolea
maelezo mafupi kwa ajili wa wasomi wa usoni, nasiazitaja hapa na kutathmini kwa kifupi

iwapo zinafaa katika matini za kimatibabu.

2.4.6 Tafsiri Kihuduma

Aina hii ya tafsiri hutekelezwa wakati mtafsiri aipgsha matini iliyo katika lugha ya kila siku na
ya kawaida kimatumizi hadi katika lugha teule. Huaiiya tafsiri husababisha ML kujikita katika
sajili teule ya somo au taaluma inayoshughuliki®&a maneno mengine kila sajili hujihusisha

na msamiati fulani na namna fulani ya matumizi lugh

Katika taaluma ya kimatibabu kuna idara mbalimlaaibazo hushiriki katika utoaji huduma.
Hali hiyo huandamana na msamiati teule. Aina hitafairi inatambua mazingira ya mada yetu ;

matibabu. Sajili hii ina namna yake ya matumiziHagkwa msamiati maalum. Ni muhimu pia
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kutaja hapa kuwa lugha ya kimatibabu anavyosemar§a§90) kuwa lugha ya kimatibabu imo
katika kundi la matumizi lugha kwa njia maalum. &ohofanyika katika tafsiri za kimatibabu
zinazoelekezwa kwa kwa wahudumiwa ni kwamba, lugh&iufundi inalegezwa kwa kiwango

fulani na kuwa lugha ya kawaida.

Katika sajili ya kimatibabu kuna vijisehemu vyakelzvyo humbatana na msamiati wake.
Mathalani upande wa wadi ndipo msamiati kama huwrhika sana: kulazwa, upasuaji, na
kuongezewa maji au damu. Upande wa maabara ndika kifupisho vingi vinavyorejelea
vipimo vya magonjwa mbalimbali kwa mfano: HB - kopa kiwango cha damu mwilini, BGA —

kupima gesi kwenye damu na vinginevyo.

247 Tafsiri Wazi

Katika aina hii ya tafsiri mashairi na tamthilidizo na umbo la kishairi hutafsiriwa kutoka
katika mtindo huo hadi katika mtindo wa kinathd&eti za ushairi hubadilishwa na kuwa aya
kwenye ML vilevile uakifishi wa kinathari kupitianka alama mbalimbali hujumuishwa kwenye
tafsiri. Sitiari na tamathali za usemi huhifadhits@enye ML. Aina hii ya tafsiri iliasisiwa na

Slype na wenzake (1983).

Mpokezi wa tafsiri wazi hupata maana ya ujumbe wagdnafikiwi na mguso unaotokana na
midundo au uwiano wa sauti ambao kwa kawaida huwepika ushairi. Katika utafiti wetu
ingawa ni nadra kuwepo na tamathali za usemi katikéini za kimatibabu, aina hii ya tafsiri
inafaa. Nadharia tunayotumia pia inajadili swal&u&iosekana kwa mguso katika ML. Jambo la

muhimu katika matini za kimatibabu si mguso wa upenbali maana inayopitishwa. Katika
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matini za kimatibabu msemo wa pekee tuliopata nbaanumezoeleka ni: kinga ni bora kuliko

tiba.

2.4.8 Tafsiri Habari

Tafsiri habari hunuia kupitisha ujumbe ulio katikA katika ML. Newmark (1988) anaeleza
kuwa aina hii ya tafsiri kama ambayo hutilia mkaeezo wa mtafsiri kuwasilisha ujumbe wote
wa MA kwa jumla. Aghalabu tafsiri hii huhusu matarnbazo si za kinathari. Katika aina hii ya

tafsiri, jambo la muhimu ni kipitisha ujumbe bilaj&li umbo la kazi kwa jumla.

Ni nadra kupata matini za kimatibabu zilizonuiwamanzikiwa katika maandishi ya nathari.
Nyingi kati ya matini hizi, zimeandikwa kwa maelermafupi yaliyo na mada ndogondogo.
Lugha ya kimatibabu ni maalum na hivyo umbo lakeeza kufanyiwa marekebisho ili kutimiza
mahitaji ya matini lengwa. Wakati mwingine dhanayiotajwa inaweza kukosa kuwa na kisawe

na hivyo umbo litabadilishwa kutoka neno moja hsaitensi au hata fungu la maneno.

2.49 Tafsiri Kiutambuzi

Tafsiri kiutambuzi inapojengwa, huzalisha upya upgnwa matini asilia katika matini lengwa
kwa kubadilisha sarufi ya lugha asilia na badaleykutumia ile ya lugha lengwa. Mara nyingi
tafsiri hii hupitisha ujumbe, nahau na mafumbo katdMA hadi ML njia ya maongezi ya

kawaida. Hata hivyo hufanya mambo kubainika vyeaidikwenye ML.

Lengo la tafsiri hii ni kuweka mambo yote waziw&ama inavyowezekana kwenye matini
lengwa. Tatizo la aina hii ya tafsiri ni kwamba, i, usanii na urembo wa MA hupotezwa na
mara nyingi kupotezwa kabisa. Hata hivyo utafittweva lugha ya kimatibabu umedhihirisha

ukavu mwingi katika matumizi yake yaani haina uskama lugha ya fasihi. Hii ni kwa sababu
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lugha ya kimatibabu hunuia kutoa habari. Haina yaakufurahisha wala kuhuzunisha. Kwa

sababu hiyo, aina hii ya tafsiri ni mwafaka.

Newmark ana maoni kuwa aina hii ya tafsiri hufa@izikitumiwa katika kutafsiri matini zenye
ugumu na utata mwingi, kwa sababu ya kuzifanyaewieke vyema kwa wapokeaji. Tafsiri
kiutambuzi inapotumiwa vyema na hujumuisha vipeagst pragmatiki. Matokeo huwa na aina
ya tafsiri inayooanisha kauli za tafsiri maana ila za tafsiri mawasiliano. Tafsiri hii pia ni
mwafaka kwa kuwa huwasilisha ujumbe kwa njia za aumsiliano kwa kuweka dhahiri

vipengele husika.

2410 Tafsiri Kiakademia

Tafsiri hii  huzingatiwa kule Ulaya hasa Uingerezatika baadhi ya vyuo vikuu.
Matumizi ya aina hii ya tafsiri hayajaenea sanakkasehemu zingine za ulimwengu. Aina hii ya
tafsiri hunuia kubadilisha vipengele vya MA ili larfya hiyo matini kuwa yenye manufaa na
yenye maana zaidi katika nyanja tofauti za kiusambazo huwa kwenye rejista za kipekee.
Lugha ya MA huhamishwa hadi katika rejista ya MLkilwasilisha vyema ujumbe uliotafsiriwa

katika nyanja ya kiusomi inayohusika.

Tatizo la aina hii ya tafsiri ni kwamba athari nguso wa mwandishi asilia hupotea au kufifia.
Hamu ya wapokezi ujumbe pia hupunguzwa na ule uwatlugha ya sajili fulani katika matini
lengwa. R.L Graeme Ritchie aliyekuwa mkurufunzimtafsiri ndiye mwasisi wa aina hii ya

tafsiri.

Wakati mwingine ujumbe wa kimatibabu husababishaatiza makubwa katika kutafsiri na

hivyo mtafsiri anaweza kulazimika kuwasilisha ujienkwa namna sahili kwa mabhitaji ya
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hadhira yake. Hali hii husababishwa na msamiatikw@atibabu ambao huwa mgumu. Hivyo

basi aina hii ya tafsiri ni mwafaka katika tafga kimatibabu.

2.5 MaanaKatika Tafsiri

Chunguzi nyingi za maana tangu kale zimehusishaally@ maana na taaluma mbalimbali.
Tutaihusisha na taaluma ya kimatibabu. Ogden nahdRic (1972) walijitokeza na kile

walichokiita pembe tatu za kisemantiki kimchoro.

Dhana/wazo

Kiashiria kiashiriwa

Katika mchoro huu wa pembe tatu pembe ya chininmsari uliovunjika kuonyesha kuwa
hakuna uhusiano wa moja kwa moja baina ya kiashai&iashiriwa. Ni uhusiano wa kinasibu.
lli kupitisha ujumbe sahihi kwenye matini kwa kogatia dhana ya maana, mtafsiri hana budi

kuzalisha upya sentensi na vifungu vya MA katikghla yake.

Wanasemantiki wamekabiliwa na ugumu wa kueleza mgardhana ya maana katika miaka ya
hivi karibuni wamefikia hatua ya kuwa maelezo yalisahi kutolewa na wanasemantiki katika

makundi saba makuu ambayo ni ya kijumla. Maana gmbavayo taswira ya kidhahania
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huhusishwa na kitu hali au tukio fulani. Mtu anagleza katika mazingira fulani ya lugha huwa
na kuibwia akilini aina hii ya maana. Aina hii yaaama ndio msingi wa mawazo waliyonayo

watu kuhusu dhana, vitu na hali mbalimbali katianii.

Maana kimatilaba. Hii hujumulisha maana zote ambamjelewa hupewa na watumiaji lugha
wa maana zote ambazo dhana fulani hupewa au khimnssisayo. Maana hii  hufuatana na
matarajio pamoja na itikadi za kijamii, jinsi amiyav kirejelewa chenyewe huchukuliwa
kisaikolojia. Massamba (1990:15) anaeleza, mara Rveaa maana ziada huongezwa katika
matini lengwa ili kudhihirisha hisia maalum. Kwa anb katika matini za kimatibabu neno
ukimwi ambao ni ugonjwa wa zinaa huhusishwa naataf@ ukahaba ingawa mtu huweza

kuupata kutokana na njia zingine kama matumiziiydaso na ajali.

Maana kimtindo ambayo hudhihirika kulingana naij@sibavyo lugha ya matini hutumiwa na
mwandishi kimuktadha ambayo kwayo maana kimtindgkita ni kama upekee nafsia wa
mtumiaji lugha; lahaja ya lugha, wakati wa kutumitwaa lugha ya aina fulani na kubadilika
kwake kiwakati, msimbo wa lugha ambayo inaweza kuwga maana ya kimaongezi au
kimaandishi; uwanja/rejista ambamo lugha ya matiaiumika kwa mfano lugha ya sheria, dini,

matangazo ya biashara, ushairi na michezo.

Maana na kihisia ambayo huwepo kufika lugha kulivegaa hisia na mtazamo wa mtumiaji
lugha. Hisia zenyewe hufungamana na mada inaydaivegaHisia ni kama vile furaha, huzuni,

dharau, mapenzi n.k. Ugonjwa tuliotaja hapo, ya&mwi, kila unapotajwa huambatanishwa na
hisia za huzuni. Kwa muda mrefu watu walifahamu &wkipatwa na ugonjwa huu, anakaribia

kufa. Hivyo basi hisia za huzuni hutanda. Katikakai ya hivi karibuni ugonjwa unaohofiwa
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zaidi ni saratani ya mapafu au ya koo. Angalu uganyva ukimwi una dawa za kupunguza

makali yake na hivyo huonekana heri kwa sasa kwiadanisha na saratani za aina mbalimbali.

Maana zalishi husababishwa na hali ambapo fahiwg ry@ neno humwelekeza mtafsiri au
msomaji katika fahiwati nyingine. Kwa kawaida vipasvya matini maana moja tambuzi huwa
imezoeleka sana zaidi ya maana zingine zinazohmaista vipashio hivyo. Hivyo basi maana
tambuzi ndio huzua zile maana zingine kwa mfanconggktari katika mazingira ya hospitali
humaanisha afisa aliye na shahada ya udaktari mgswa mtu wa kawaida huweza kumaanisha
: muuguzi/nesi, mhudumu wa afya, msaidizi wa daktd. Mtafsiri akiyaelewa maneno vyema
katika MA na ML matumizi ya lugha katika lugha levey ndipo ataweza kuzingatia vyema

utambuzi na uwalishaji maneno katika matini.

Maana husishi kimantiki ambayo hutokana na utumiggi maneno kwenye ujirani maalum.
Katika lugha baadhi ya maneno maalum na wala si relote jingine. Kwa mfano neno
kupimwa katika mazingira ya hospitali linahusishmaahatua ya kufanya majaribio kuthibitisha

iwapo kuna ugonjwa.

Maana kimatini ambayo hubainika kwa kutegemea naambhavyo maneno kwenye matini
yameandikwa na kuambatishwa. Umbo na mpangiliommatiaweza kutazamwa kuanzia kwa
vipashio vyenye ukubwa wa sentensi, aya, na suranuimu kwa mtafsiri kung’amua maana
halisi ya usemi katika matini anayoishughulikia. fghisi kuhamisha maana kutoka MA hadi
ML iwapo ataelewa maana. Mara nyingi matini huwahosishwa na muktadha wa lugha.
Vivyo hivyo maana ya matini huwa imejikita katikaktadha maalum. Nida (1975) anaeleza
kuwa maana ya usemi kwenye matini huhusisha naegliéma msingi, kimawasiliano kama vile

chanzo cha ujumbe unaowasilishwa na wapokeaji vgurifva mfano neno kupimwa katika
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matini za kimatibabu, hatua inayochukuliwa hutegenaara au kliniki inayohusika. Kupimwa
katika maabara ni kutolewa damu, kupima mkojo awedsi ilhali kupimwa katika wadi ni

kuangalia kiwango cha joto, mpigo wa moyo au halimwili inavyodhihirika.

Mtafsiri anapozingatia kipengele cha mwandishivwema kuelewa maana ya MA huku akielewa
pia dhamira ya mwandishi anaweza kuelewa maana Aahiku akielewa pia dhamira ya
mwandishi asilia. Akifanya hivyo, ujumbe anaouwésha huwafikia wasomaji wake vyema
kwa vile anadumisha ile dhamira ya mwandishi asilianakubaliana na madai ya kwamba
kutokana na maana ya kila neno lililotumika kwenyatini msomaji anaweza kuhusisha dhana

ya kile ambacho kinarejelewa na hatimaye kufikisneakamili inayoeleweka kwake.

Grice (1975) alitumia istilahi uashiriaji katika édeza hali ambapo mwandishi wa matini
humaanisha kitu zaidi au tofauti na ile maana taznpa maneno hayo anayotumia katika lugha
ya Kiswahili dhana ya uashiriaji inaweza kudhiharikkwa mfano katika misemo, istiari na nahau.
Hii ina maana kuwa mlengwa anajipambanulia maana ka&elezo yanatolewa kwa njia isiyo
wazi. Givon (1979:50) anawatahadharisha watafgirkwamba licha ya manufaa ya kutumia
proposisheni katika ukadiriaji wa maana, mtafsazilna akumbuke kwamba yale ambayo
anachukulia kuwa yanaashiriwa na kumaanishwa nanaisfai asilia, hayana budi kukubalika
vilevile miongoni mwa wapokezi ujumbe. lli kuimanes ukubalifu wa maana inayowalishwa
katika ML, mtafsiri atalazimika kuzingatia manti4a ujumbe. Umantiki wenyewe hudhihirika

kwa mwandishi asilia, mtafsiri na wapokezi.

Katika kuuweka wazi ujumbe wa kimatibabu, mtafamaweza kulazimika kuondoa baadhi ya
vipengele vya kiisimu katika matini asilia kwenyeatni lengwa hasa yale ambayo hadhira

lengwa inaweza kukosa. Brown na Yule (1983) wadifiafa dhana ya maana kiurejeshi ambayo
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ni muhumu kwa mtafsiri anayezingatia vipengele whe na uwazi wa ujumbe kwenye
matini. Madai ya Lyons (1968:404) ni kwamba upaisiano wa kiurejeshi baina ya maneno na

vitu vinavyorejelewa na maneno hayo katika matini.

2.6 Mawasiliano Katika Tafsiri

Dhana ya mawasiliano ni pana sana, nayo imefatgauha wasomi kwa mitazamo tofauti
tofauti ambayo licha ya kutofautiana ina manufaaa Kafsiri.katika taaluma ya kimatibabu,
mawasiliano baina ya mhudumu wa afya na mhudumiwgambo ambalo lina umuhimu
mkubwa. Mtafsiri wa kimatibabu hafai kumbabaisha udimiwa kwa kutoa maelezo

yasiyoeleweka katika kiwango cha mtumizi lugha \aa&ida.

lli mawasiliano yafaulu sharti kuwe na ushirikiamea wahusika kadha. Maana ya dhana
mawasiliano inapotolewa mara nyingi hutambua waausimbao ni: chanzo cha ujumbe,
mlengwa, ujumbe wenyewe na jinsi ya kuwasiliana. dygmwa waliotolea dhana hii kijelezi ni
mwanaisimujamii, Lyons (1977) aliyedai kwamba dhgmaamawasiliano ilirejelea “... hisia,
maoni na dhamira ambazo hupitishwa kwenye ujumlanifyinsi zinavyonuiwa na chanzo cha
ujumbe yaani mwandishi asilia.”TY. Inavyodhihirikeapo ametambua ujumbe, chanzo na

upitishaji ujumbe.

Dhana hii ya mawasiliano imezungumziwa pia na Hartma Stork (1972) ambao wanaeleza
kwa njia ya mchoro huu kuwa ni mfano wa kanuni zotausika katika mawasiliano. Kwa vile
wasomi wengine, nao wanatambua mtumaji ujumbe, egiakada na muktadha. Wameangazia

njia za mawasiliano na msimbo unaohusika.
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Mazingira A Mazingira B

Muktadha
Mtumaji ujumbe Njia
Mpokeaji
Msimbo
Kutuma Kupokea
Mada

Kwa ufupi mchoro huu unatoa maelezo kuwa ili ujumirafikie mlengwa, sharti ujumbe
wenyewe uwepo, kuwe na njia za kuwasiliana, mukdadtahususi utambulike na msimbo

unaohusika utumike.

Katika matini za kimatibabu tunazotafitia, tunatarmtkuwa mtumaji habari ni mhudumu wa
afya ambaye ni mtaalamu, mlengwa ni mhudumiwa, nmadgaaswala ya kimatibabu na njia ni

matini tafsiri za kimatibabu ambazo katika utafitetu ni: mabango, vijikaratasi, vijitabu vya
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maagizo na maelekezo pamoja na jumbe zote za kialmatizinazonuiwa umma katika Hospitali

ya Kisii Level 5. Wahusika hawa tuliotaja wanadtiana katika kufanikisha mawasiliano.

Tunatambua mchango wa mwanaleksikografia Wales 9)1@8nbaye alifafanua dhana ya
mawasiliano kwa njia pevu kama tukio la ubadilisjarhabari kwa kutumia lugha ya
mwanadamu, katika maongezi au maandishi. Aliondarsa lugha ya mwanadamu ndiyo
muhimu zaidi na yenye utata mwingi zaidi katika ny@awa mawasiliano. Maelezo ya Wales
kuhusu dhana ya mawasiliano yanashahibiana na noagédiyowahi kutolewa kuhusu mfumo
pevu ambao huweza kufahamika kwa mujibu wa nadhaaarufu ya mawasiliano ambayo

Shannon na Weaver (1949) walipendekeza.

Nadharia hiyo ina maelezo kwamba ujumbe huwasiliskama ishara za lugha zinazotoka kwa
chanzo cha ujumbe na kupitishwa hadi kwa mpokepitieu kwa sauti zinazotamkwa. Kile
ambacho huwasilishwa hurejelea hali halisi maislnimaongezi yenye dhamira na maana
maalum kwa jamii ambayo hufungamana na tamadure tau dhana zinazohusishwa na
muktadha na mazingira ya watu fulani. Mtazamo hoantaanisha kuwa kila wakati ambapo
kitendo cha kuwasiliana hutokea, jambo fulani hapwa. Hata wakati hawaongei mawasiliano
fulani hutokea. Katika utafiti wetu tunarejelea joenzinazopitishwa kwa njia ya maandishi. Ni
muhimu kutaja kuwa jumbe za kimatibabu hazipitishkwa njia ya maandishi pekee.
Inawezekana kutumia mazungumzo ya ana kwa ana, sarakilishi na njia nyinginezo za

kiteknolojia ila hatuziangazii hapa.

Matini za kimatibabu huwa na ujumbe ambapo mhudwarmvhitajika kuchukua hatua fulani.
Kwa mfano mhudumiwa anaweza kutakikana : kumezaaddasi fulani, kuuguza ugonjwa na

namna fulani, kuepuka matumizi ya vyakula fulamifahamu terehe ya upasuaji na hata wakati
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wa kurudi hospitalini kwa ukaguzi zaidi. Hii ina are kuwa mtafsiri anafaa kutaja wazi
anachonuia kitekelezwe na mhudumiwa. Bennet (1@n@fafanua zaidi ya kwamba lengo la
mzungumzaji huwa ni kufahamisha jambo, mlengwa akatv mwingine hulenga kumwathiri au
kumfanya aliyenuiwa kutenda jambo fulani baada yaekewa ujumbe wa matini nha kuubwia

akilini.

Maana ni kiungo muhimu katika matini za kimatibalddaana hii hupitishwa kwa njia ya
mawasiliano. Kinacholengwa zaidi ni maana ya mddimana ya mawasiliano katika tafsiri,
huegemea zaidi upande wa ujumbe kuliko kipengehgike chochote, kwa sababu mtafsiri
anatarajiwa kumfikishia msomaji wake ujumbe sahihbao aliupata kwenye MA. Mtazamo wa
kisemantiki kuhusiana na dhana ya mawasiliano &at#siri, vilevile umewahi kutolewa na
baadhi ya wasomi kama Basil na Hatim (1990) ambamesisitiza ya kuwa matini hujengwa
kutokana na mfumo wa ishara ambazo hubeba maagar@p@ea dhana fulani. Maana hiyo
inayobebwa katika ishara za maandishi ndiyo huvgasia kwa hadhira lengwa ambayo

hutarajiwa kupata maana hizo na hivyo kusababishgyé kuwasiliana.

Mtafsiri anaweza kulazimika kutoa habari zaidi kiwkgumia ishara za lugha na hata picha na
michoro. Maelezo zaidi yanaweza kutolewa ambayoapaykatika matini asilia. Mtafsiri
hupaswa kuzingatia kanuni nyinginezo. Osano (1@&rinnukuu Louw (1984) alieleza kuwa
mambo ya kuzingatiwa na watafsiri ni kama: Lughamiumo wa ishara zinazotumiwa katika
uwasilishaji ujumbe, sio tu ishara za lugha ambpekee hushirikishwa katika upitishaji wa

ujumbe kwenye tukio la mawasiliano.

Matini yaliyohifadhiwa kimaandishi hutoa nafasi kvl ambayo kwayo ishara ziada lugha

zinaweza kujumuishwa kwenye matini inayotafsiriégia ya wazi zaidi ya kujumuisha ishara
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ziada lugha ni ile ya mwandishi mtafsiri kuongepeazelezo ya ziada ambayo hufafanua hali ya
kimazingira na kimuktadha inayoizunguka, tukio &emnaji au uandishi wa maneno. Kulingana
na mtazamo huo wa Louw (1984), lugha huchukuliwkaima sehemu ya mfumo mkubwa zaidi
wa ishara nyingi zinazoingiliana na kubainika pamwepkati wa kipitisha maana inayolengwa na
mwandishi asilia wa matini. Huyo mtaalum anasiaitktwamba mawasiliano katika matini
inayotafsiriwa hayana budi kuvuka mipaka ya userai kawaida na kuweza kuhusishwa na

vipengele vilivyo jua zaidi kuliko sintaksia na samtiki.

Uchunguzi umeonyesha ya kuwa ishara nyingi sana k#ika lugha hivyo basi inawezekana
kwamba tamko katika usemi likawa na maana zaidieymoja tambuzi inayofahamika kwa kila
mtu. Vivyo hivyo ufasiri wa maana kwa vyovyote vieambatanishiwa na vipengele vingine

vya isimu amali/ pragmatiki katika lugha yoyoteyonhusika.

Mawasiliano baina ya mtafsiri na hadhira yake yagmankutatizika kutokana na sababu mbili za
kimsingi ambazo Makey (1973) anaziainisha kama:muguwa (mtafsiri) kujiepusha na
mawasiliano yaliyo toshelevu ambayo kwayo anawezgakanganya wapokezi wa ujumbe. Pili
ni kwamba kila mara tunapotumia lugha mawasilianevdpo. Maana katika tukio lolote la
mawasiliano hutegemea fasiri ya mpokezi ujumbe gmbaakati mwingine anaweza kutoa

fasiri isiyo na maana aliyoidhamiria mwandishi iasiva matini.

Dhana ya mawasiliano pia imewahi kufungamanishwenatukio ya upitishaji ujumbe kwa nia
hasa ya kuzuia athari juu ya mlengwa. Katika soaafsiri, ujumbe unaweza kuwa wa kisiasa,
kiusomi, kiuhamasishaji, kimatibabu na mengine. Kwao ni jukumu la mtafsiri kuwasilisha

ujumbe huu.

46



Uaminifu wa mtafsiri wa matini za kimatibabu kweny®atini asilia ni muhimu. Habari za
kimatibabu zinafaa kuwa sahihi na kamilifu. Hilkidzingatiwa basi maana itawasilishwa kwa
walengwa. Jambo hili limeungwa mkono na wananadhidida na Taber (1969), Beekman na
Callow (1974), na Larson (1984) ambao wanasiskipangele cha maana katika mawasiliano
kwa ajili ya kutaka kuboresha mawasiliano ya ujurkbska MA hadi kwa ML. Wanadai kuwa
maana sahihi ya ujumbe unaowasilishwa hufaa kuanbatilevile na maswala ya ukweli na

uaminifu wa MA. Habari za kimatibabu hazifai kupsiava.

Kuna tajriba fulani ambayo mlengwa wa matini za diifmabu anayo kuhusiana na maswala ya
kimatibabu. Hivyo mtafsiri anafaa kufahamu dhanakimaatibabu zilizozoeleka kwa hadhira
yake na kuzitumia. Mathalani hadhira lengwa inawlaa&a na msamiati wa kutajia magonjwa
kama: kifua kikuu, malaria, tauni, ugonjwa wa suker magonjwa wa zinaa.Wilson na Sperber
(1981) na Dye (1988) walieleza kanuni ya ufaaji ausfahamu uliopo akilini mwa anayepokea
ujumbe na ambayo humwezesha kuchukua hatua z&dige@ wakati anaposoma na kufasiri

ujumbe unaowasilishwa kwake kupitia matini inaysitafva.

lli kupima iwapo mawasialino yametekelezwa kwa njigyofanikiwa, de Beaugrande na
Dressler (1981) walipendekeza kwamba vyafuatayo ipadde katika matini lengwa:

ushikamano, muwala, dhamira inayokusudiwa, ukfitbala ujumbe, ufahamishaji wa ujumbe,
ujumbe uwe wenye kuzingatia hali kiwakati na kidhalhihirisha ya kwamba umeaonisha

vipengele kutoka MA hadi ML. Vipengele vyote ni nimioi kwa minajili ya mawasiliano.

Tunasisitiza kuwa mtafsiri wa matini za kimatibagwasiliane na hadhira yake. Kuwasiliana
vyema tena kwa njia dhahiri kutawezesha hadhiraidtaf maagizo na kufanya uamuzi wa

kimatibabu. Tulivyotaja awali matibabu ni nyanjammu kwa maisha ya binadamu na hivyo
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huhitaji uangalifu mkubwa ili kuepuka upotoshaji wambe. Ni vyema matini lengwa kupata

tafsiri mwafaka kutoka matini asilia.

2.7 Uhusiano Baina ya Tafsiri na Taaluma Nyingine

Tafsiri haifanyiki bila kuhusishwa na taaluma nyimggo. Kuna uhusiano baina ya tafsiri na
taaluma nyingine za kiisimu na hata zisizo za kiisi Kwa maelezo mafupi tutaeleza uhusiano
baina ya tafsiri na taaluma nyingine kama: fon&tkiolojia, mofolojia, sintaksia, semantiki,
pragmatiki, saikolojia na utamaduni. Sehemu hizbzdtaja ni muhimu katika tafsiri za

kimatibabu. Tutatolea mifano kutoka kwenye taalya&imatibabu.

2.7.1 Tafsiri na Fonetiki/Fonolojia

Tunahusisha shughuli ya tafsiri na taaluma hizilimtihazochunguza sauti za lugha. Mgullu
(1999) aneleza kuwa fonetiki huchunguza sauti zgdubila kuzihusisha na lugha mahususi.
Fonolojia ni tawi la isimu ambalo hushughulikia aofbuzi wa mfumo wa sauti zinazotumiwa
katika lugha fulani. Katika tafsiri ni muhimu kufaimu kuwa sauti ndizo ambazo hutumiwa ili
kuhamisha maana. Sauti ndicho kipashio kidogo zeldi lugha ambacho huathiriwa katika
tafsiri. Mathalani katika lugha ya Kiswahili baadja maneno yametoholewa au kukopwa na
kupewa sura ya sauti za lugha ya Kiswahili. Tatgirikimatibabu huhusisha upangaji na uratibu
wa sauti za lugha mahususi kulingana na kanuniugad zinazohusika. Kwa mfano katika

hospitali ya Kisii Level 5, baadhi ya maneno yarfstava hivi:

Kiingereza: X — Ray

Kiswahili: Eksirei
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Kiingereza: TB is a disease caused by bacteria known as tulmsis bacillus.

Kiswahili: Kifua Kikuu husababishwa na bakteria inayoitwadtdulosis bacillus.

Kutokana na mifano iliyo hapo juu inabainika kuwagha ya Kiswahili haina sauti /x/ na hivyo
basi mtafsiri huihamisha sauti hiyo ikawa /k/. Hivyasi sauti imehusika katika tafsiri. Sauti /c/
katika neno la Kiingereza hubadilika na kuwa /kikalugha ya Kiswabhili kwa hivyo ‘bacteria’
huwa bakteria. Uhusiano baina ya sauti za lughavbaukusahaulika katika tafsiri. Mpangilio
wa irabu na konsonanti katika lugha za Kiswahili Kiengereza ni swala la kiwango cha
fonolojia. Mengi ya maneno ya kisayansi huweza kudusauti ambazo hazipo katika Kiswabhili

na hivyo mtafsiri anawajibika kuzifanyia fasili yaswabhili kabla ya kuzitafsiri.

2.7.2 Tafsiri naMofolojia

Mofolojia ni taaluma inayohusiana na miundo ya sipa vinavyojenga maneno. Habwe na
Karanja (2004) wanasema kuwa mofolojia ni nenoldinemiwa kumaanisha utanzu wa isimu
unaoshughulikia muundo wa maneno. Katika tafsirikimatibabu tunatambua kuwa maneno

mengi ya Kiingereza yameeundwa kutokana na seherkiteando kinachohusika.

Lugha ya kimatibabu ina miundo ya maneno ya kissiyaa mengi yao ni maneno marefu.
Mbali na yale ya Kiingereza ni vigumu kueleza ikivaaneno hayo yameambishwa au
yamenyambuliwa. Baadhi ya maneno ya kutaja tibamagojwa: ‘caesarean section’ ‘eye
‘paddling’ ‘handsplinting’ ‘psychotherapy’ na ‘endwacheal assessment’. Inavyodhihirika ni
kwamba maneno haya yameundwa kutokana na sehemwiianyohusika. Tunaweza kusema

kuwa ni maneno mwambatano.
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Katika tafsiri, ni vyema kuangalia miundo ya man@&aokubainisha mipaka kati ya lugha asilia
na lugha lengwa. Lugha zisizo na asili moja huwammando tofauti ya maneno. Tafsiri
inapofanyika kutoka lugha ya Kiingereza hadi KisWaluambishaji mwingi hutokea. Hivyo
basi mtafsiri hulazimika kutilia maanani maumbolygha lengwa ili kupitisha habari na katika
muktadha huu ni lugha ya Kiswabhili inayolengwa. Mda wa neno linalotafsiriwa hutiliwa
maanani hata kabla ya kufikia kiwango cha senténs kuwa neno pia ni kiungo muhimu
katika tafsiri. Newmark (1988) anasema kuwa “tafsiranzia kwenye neno; ni makosa kusema
kuwa unafaa kutafsiri sentensi na matini kwani egao hutafsiriwa.” TY. Maneno pia huathiri
uteuzi mwafaka wa msamiati ambao utaakisi maangtaeajiwa katika tafsiri. Shitemi (1990)
alifafanua swala hili la uteuzi katika tafsiri. Aelaza kuwa uteuzi wa mtafsiri ni muhimu katika
kutimiza mawasiliano kwa njia iliyonuiwa na mwartdisva matini asilia. Hufanywa kutokana
na jumla ya uwezekano wa jinsi ya kutimiza mawasdi. Maumbo ya lugha lengwa yatumiwe

katika tafsiri. Hivyo basi uteuzi hutokea katikavkingo cha mofolojia.

Tulivyotaja mofolojia huhusika na maneno. Tiba yagonjwa, yaani dawa hutajwa katika lugha
lengwa namna ilivyotajwa katika lugha asilia kwaneuni vigumu kutafsiri majina ya dawa.

Baadhi ya mifano tuliyodondoa ni:

Kiingereza: Pregnant mothers get supply of iron and folateegl

Kiswahili: Kina mama wajawazito wapewe madini ya iron na falat

Kiingereza: Artemether Lumefantrine is among new drugs for nealealled Artemisinin base

combination therapy.
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Kiswahili: Artemether Lumefantrine ni miongoni mwa dawa mpganmlaria zinazoitwa

Artemisinin base combination therapy.

Inavyodhihirika ni kuwa mtafsiri hutafsiri maneneengine yanayoandamana na majina ya dawa

na kuyaacha yale ya dawa. Katika idara ya dawanaaja dawa yalitajwa bila tafsiri yake

ifuatavyo:
* ARTs
» Antibiotics

» Special drugs(insulin, omeprazole etc)

* Mild (paracetamol ibuprufen)

» Strong (morphine etc)

- PEP

Kulingana na maelezo tuliyopata, ATRs ni tembe zpukguza nakali ya ugonjwa wa ukimwi,
‘antibiotics’ ni tembe za kawaida ambazo hutibuoki&zi au vidonda au maambukizi madogo,
‘special drugs’ ni dawa za magonjwa ya kudumu karmganjwa wa sukari ha magonjwa ya
moyo, ‘mild drugs’ ni tenbe za kupunguza maumivudogo kama kuumwa na kichwa au
tumbo, dawa katika kundi la ‘strong’ kama ‘morpHiné za maumivu makali hasa ya viungo

kama mgongo na misuli.

2.7.3 Tafsiri na Sintaksia
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Mpangilio wa maneno katika tungo ndio msingi wataksia. Mgullu (1999) anaeleza kuwa
sintaksia ni tawi la sarufi linaloshughulikia uclganuzi, mpangilio na uhusiano wa vipashio
vinavyounda na kukamilisha sentensi. Ni muhimu sitahchunguze miundo ya sentensi katika
lugha asilia na lugha pokez. Hii itamwezesha miafsifanya tafsiri bila kulazimisha miundo ya
sentensi ya lugha moja katika lugha nyingine. Setadicho kipashio kikubwa kinachotawala
tungo. Newmark (1988) anaeleza kuwa, “sentensihmdigpashio kikuu katika matini kwa vile

ndicho hutuarifu kuhusu kisa au kitu fulani. Kunke kunachoarifiwa juu yacho. (TY)

Tulivyotaja awali ni kwamba mbali na maneno, tutgana tafsiri za kimatibabu katika kiwango
cha sentensi. Mtafsiri wa kimatibabu anashauriw#iga miundo ya sentensi miundo ya
sentensi ya LA na badalayake kufanya marekebisHanbiana na LL. Hili ni swala ambalo
limechangiwa na wasomi wengine kama Larson (198dpagye anachangia swala hili la
sintaksia katika tafsiri kwa kusema, “kuna uzoefa watafsiri wa kuiga mitindo na miundo ya
kisintaksia ya LA hadi LL matokeo yanazaa tafsiriteyo haieleweki au ni changamano zaidi
kwa walengwa.” TY. Maoni haya ya Larson ni muhimatika utafiti wetu kwa kuwa mtafsiri
sharti achunguze miundo ya kisintaksia ya lughtaasa lugha lengwa ili kuibuka na tafsiri
bora. Katika swala hili la sintaksia, mtaalam mvimegBeecher (1988) anaongezea kwa kusema
kuwa mtafsiri anastahili kuhifadhi na atilie maanamundo ya kisintaksia na kisemantiki ya
lugha ya walengwa. Asilazimishe miundo ya lughdiagiwa lugha lengwa. Hivyo basi
tunatambua kuwa tafsiri bora huhitaji kuchunguz&uaifadhi miundo ya kisintaksia katika LA
na LL. Hii inadhihirisha ukuruba baina ya tafsida sintaksia. Tafsiri za kimatibabu pia zinahitaji
kufuata mpangilio wa kisintaksia katika lugha yaWahili zinapotafsiriwa kutoka Kiingereza ili

kuepuka kubadili au hata kupotosha maana.
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2. 7.4 Tafsiri na Semantiki

Tafsiri hulenga kuwasilisha maana. Semantiki niua ya lugha inayohusiana na maana.
Habwe na Karanja (2004) wakimnukuu Richards na ale®Z1985) wanasema kuwa semantiki
ni usomi wa maana. Maana katika MA isipowasilistkatika tafsiri basi tafsiri hiyo haitakuwa
imefaulu. Ni muhimu kutaja hapa kuwa mbali na maamatini tafsiri sharti iwasiliane na
hadhira yake. Kigezo cha maana hakiwezi kutengwtafsai kwa kuwa sharti mtafsiri aelewe
maana ya dhana au ujumbe fulani kabla ya kuutadfaiika LL. Maoni yetu ni kuwa mtu hawezi
kutafsiri asichojua maana yake. Beekman na Call@®v4) ni miongoni mwa wataalamu ambao
wamekuwa wakitazama kipengele cha maana kama ujumbewasilishwa katika mfumo

wowote ule wa lugha.

Katika tafsiri za kimatibabu, maana tunayorejelea mipaka. Taaluma hii ya matibabu ina
maana inayonuiwa kumfikia mhudumiwa ambayo siyyamaiiwa wataalamu. Wataalamu hawa
hupenda kuchuja ujumbe ili mlemgwa apate tu ulenbj@ wanaokadiria kuwa umewasilisha
ujumbe. Larson (1984) anatilia mkazo kuwa, “maareyochaguliwa huathiri hali na namna ya
mawasiliano. Kwa hivyo maana inafaa iwasilishweingana na sheria na mipaka ya lugha
lengwa.” TY. Kwa kusema kuwa maana ‘maana inayoglag' inazua dhana ya idadi kuwa

mtafsiri ana vibadala kadha vya kutumia. Hivyo baisvyema kufanya uteuzi usiozua hisia
mbaya. Ingawa katika taaluma ya kimatibabu aghalagha hata inayozua ‘aibu’ husemwa

kimasomaso. Tangazo hili lilikuwepo hospitalini:

Kiingereza: Wash hands, avoid diarrhoea.

Kiswahili: Nawa mikono, epuka kuhara.
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Tuna maoni kuwa mtafsiri ana maneno mengine ‘nadl@mbayo angetumia kutafsiri neno
‘diarrhoea’. Katika uteuzi huo ikiwa angetumia manekuendesha au kuharisha ambayo ni
maneno yaliyozoeleka pia, basi angepitisha ujumbargewasilisha maana bila kutumia lugha

yenye makali.

Ingawa hivyo tulipata maelezo kwamba jambo la mwhmmawasiliano kati ya mhudumu na
mhudumiwa na wala si jambo la heshima au matunaziagifida. Hii ni kwa sababu daktari
anafaa kuwa na hakika ya tatizo la kiafya analokbliga. Hakuna mipaka ya umri, jinsia au

hata tabaka. Jambo linalopewa umuhimu ni afya yangava wa ujumbe na huduma.

2.7.5 Tafgiri na Pragmatiki

Pragmatiki ni matumizi ya lugha kwa kuzingatia nadtta. Levinson (1983) anataja kuwa
pragmatiki ni somo linaloonyesha uhusiano bainduggna na muktadha wake wa matumizi.
Anaeleza kuwa pragmatiki pia huangazia maswalaigarki na yasiyo ya kiisimu. Katika tafsiri
ni muhimu kuzingatia mazingira au muktadha wa hadléngwa. Katika tafsiri pragmatiki ni
muhimu hasa kuhusiana na uteuzi wa msamiati fldasai hadhira fulani. Pragmatiki huhusika

pia na namna ya jamii ya kutumia lugha.

Ingawa hivyo pragmatiki inayohusika katika tafsma kimatibabu ni tofauti. Taaluma hii
tulivyosema awali, hutaja mambo namna yalivyo kya ya moja kwa moja. Hivyo muktadha
tunayotaja katika taaluma za kimatibabu ni sehemudara mbalimbali za hospitali. Kuna
baadhi ya msamiati unaohusika na maswala kamakikjia watoto, chumba cha upasuaji, kituo

cha utoaji nasaha na kupimwa, wadi, na mahali peewa dawa. Swala la kipragmatiki
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analofanya mteuzi hulegeza lugha ili ifae muktadizakijamii kwa kuwa jumbe hizi hunuiwa

waliosoma na wasiosoma.

Msamiati unaotumika huteuliwa inapowezekana ili kgilsha ujumbe ingawa katika tafsiri za
kimatibabu uteuzi humbana sana mtumizi lugha. 8hi{@990) katika tasnifu yake, ameeleza
jinsi mtafsiri hufanya uteuzi katika yale anaya&adkwa minajili ya kuwasiliana vyema na
hadhira yake. Anamshauri mtafsiri kuwa makini katikeuzi wa lugha kwa jumla inayoafikiana

na mabhitaji ya hadhira lengwa.

2.7.6 Tafsiri na Saikolojia

Ingawa saikolojia si kipengele cha lugha, tunaithisi na tafsiri za kimatibabu kwa sababu
tunaangazia taaluma ya matibabu. Saiokolojia niamapo ya vipengele visivyo dhabhiri katika
tafsiri. Ni muhimu kutaja hapa kuwa hatutaingilidani zaidi kuhusu swala la saikolojia.
Tunalitaja ili kumshauri mtafsiri wa matini za kititsabu kuwa kutilia maanani hali ya HL kwa

jumla ni muhimu ihusishwe na shughuli ya tafsiri.

Tulivyotaja katika sifa za sajili ya kimatibabu, ada la kuwapa watu moyo na kuepuka
kuonekana kutojali ni muhimu. Maneno ya upole yaamgkana kuwa ya kawaida ni muhimu.
Ni vyema kuepuka lugha inayotamausha. Katika kigkasi kinachotolewa kwa wagonjwa wa

kifua kikuu, kuna tafsiri hii:
Kiingereza: If you test positive, don'’t fear: Take action ff@tment is free!
Kiswahili: Ukipatikana na TB, usiogope! Chukua hatua. Matibgh Kifua Kikuu inapatikana

bila malipo.

55



Tunaona hapa kuwa lugha iliyotumiwa inajali hali ygpokezi wa tafsiri hii na kwa jumla
saikolojia yake. Neno usiogope limetumika kumpa smoyengwa kuwa ingawa amepatikana na

ugonjwa wa kifua kikuu atapona baada ya kutibiweatikeila malipo.

Hata ingawa tumetaja kuwa taaluma hii hainuii kurmmdasha mhudumiwa kwa upande
mwingine mambo huweza kutajwa ili kumzindua mtu ag® ana mazoea au uraibu
unaohatarisha maisha yake. Mathalani katika sehkgyouwa kliniki ya kifua hospitalini humu,

kulikuwa tangazo linalotoa onyo kali kwa watu waha uraibu wa kuvuta sigara. Onyo hili

liliandikwa hivi:

Kiingereza: Cigarette smoking can rapture your tongue!

Kiswahili: Ufutaji wa sigara utaweza kutoboa ulimi wako!

Kutokana na maelezo hayo basi, tunaweza kusema konaswvala hayo yana ncha mobili;
kuongoa na kuzindua. Hii ina maana kuwa mbali narklva mhudumiwa anaonewa huruma na
kusemewa maneno ya upole, wakati mwingine lugh&iyeatibabu yaweza kutiwa makali ili

kumzindua atambue hali halisi ya mambo.

2.7.7 Tafsiri na Utamaduni

Lugha ni mali ya jamii. Jamii hutumia lugha kujiede Utamaduni tunaorejelea katika tafsiri ni
utamaduni wa matumizi ya lugha. Hii ina maana ki@ jamii ina njia zake za matumizi ya
lugha. Watafsiri hujaribu kutilia maanani utamaduwa matumizi lugha wa mabhali

wanamojikuta. Hata hivyo si jambo rahisi kushugkialiutamaduni kwa kuwa kufanya hivyo
matatizo huzuka kama anavyounga mkono Brower (1%®@&ja utamaduni hutatiza katika

tafsiri. Anasisitiza kuwa mtafsiri hana budi kueet@amaduni za lugha mbili zinazohusika (uk6).
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Katika utafiti huu jamii tunayorejelea ni jamii y&/akenya wanaotumia lugha ya Kiswahili
ambao tafsiri zinazofanywa hospitalini humu hurkugaidi. Tulivyotaja awali, mji wa Kisii una
watu kutoka jamii mbalimbali na lugha yao ya mawaso ni Kiswahili. Katika swala hili la
utamaduni, Nina (2008) anaeleza kuwa matini za #babu zinapotafsiriwa ni vyema kutambua
tofauti za kitamaduni baina ya nchi zinazohusikaadai kuwa nchi huwa na utamaduni wake
wa matumizi lugha mbali na utamaduni wa kijamii lakabila. Hivyo basi iwapo mtafsiri
atakosa kisawe mwafaka cha dhana fulani, anawetza knaelezo au ufafanuzi zaidi pembeni
mwa ukurasa husika. Katika utafiti wetu tunatambafauti za kitamaduni baina ya lugha ya
Kiswahili na Kiingereza. Mathalani si mazoea ya \&aa kutaja majina ya sehemu za siri kama
ilivyo katika Kiingereza na hivyo mtafsri naye huépa kutafsiri hayo namna inavyodhihirika

katika tafsiri hii.

Kiingereza: Vaginal examination.

Kiswahili: Kupimwa.

2.8 Hitimisho

Katika sura hii tumeangazia maswala ambayo ni muhkatika katika uchanganuzi wetu wa
matatizo yanayodhihirika katika matini tafsiri zamlatibabu. Imedhihirika bayana kuwa tafsiri
haifanyiki katika upweke bali inaambatanishwa ngegb vingine kama mawasiliano na maana.

Vilevile ni taaluma iliyo na ukuruba mkubwa na taak nyinginezo.
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SURA YA TATU

3.0MATATIZO MAALUM YANAYODHIHIRIKA KATIKA MATINI TAFSIRI ZA

KIMATIBABU

3.1 Utangulizi

Katika sura hii, tutaangazia matatizo yanayodhihitkatika matini tafsiri za kimatibabu. Utafiti

wetu unaangazia matatizo hayo namna yanavyodhahikiktika hospitali ya Kisii Level 5.

Tunagawa matatizo hayo katika matatizo ya Kkiisimau yasiyo ya kiisimu. Tunayaainisha
matatizo hayo kwa njia ya kiulinganishi na kutdafanuzi. Tutataja kauli hizo katika lugha ya
Kiingereza na kisha tafsiri iliyotolewa katika luglya Kiswabhili. Tutalinganisha na kutathmini
ufaafu wa tafsiri hiyo iliyotolewa kwa kutumia ujuzetu wa isimu ya lugha ya Kiswahili na
Kiingereza. Tutayaanisha ya kiisimu kwanza kishéaytaainisha yale yasiyo ya kiisimu.
Vipashio vya lugha tunavyoangazia hasa ni manenseméensi. Tunajikita kwenye matatizo
yanayodhihirika katika matini zenye mada kuhusiaamagonjwa kwa jumla, dalili au ishara za

magonjwa, tiba na uzuiaji.
3.2 Matatizo ya Kiisimu

Katika kiwango hiki tutaeleza matatizo ya kiisimliunamaanisha kuwa matatizo haya
yanasababishwa na hali ya lugha asilia na lughawaean zinazohusika katika tafsiri.
Tutayawasilisha matatizo hayo katika viwango vyenis ambavyo ni: grafonolojia, fonolojia,
mofolojia, sintaksia na leksia/semantiki. Uchangamenyewe utatekelezwa kwa kulinganisha

vipengele vya kiisimu vinavyopatikana katika MA ..
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3.3 Matatizo katika Kiwango cha Grafonolojia

Katika kiwango hiki tutashughulikia uakifishaji nlama zinazohusika. Tunatambua kuwa
kuongezwa au kufutiliwva mbali kwa alama za kuak#ishuathiri ML. Mawasiliano hufanywa
hata kwa matumizi ya uakifishaji kwa matimizi yamla husika. Alama hizi huweza kutumiwa

kuzua hisia kama: furaha, mshangao, msisitizo tealnazuni.

3.3.1 Kuondolewa au Kuongezwa kwa Alama za Grafonolojia

Alama ya kuakifisha; kiulizi katika matini za kinla@bu hutumiwa kusisitiza. Mtafsiri
anapokosa kuihamisha katika ML ule msisitizo wambje unaohitajika hupotea. Katika utafiti

wetu katika kliniki ya akina mama waja wazito, tafsifanywa hivi:

Kiingereza: Have you identified a health facility for deliygemergency?

Kiswahili: Unajua ni kituo gani utajifungulia au utakacho&mda kukiwa na hali ya dharura.

Hapa tunapata kuwa kufutiwa mbali kwa alama yaizillunabadili sentensi kutoka swali hadi
sentensi ya taarifa ambayo kwa naoni yetu imepatessitizo wake. Mfano mwingine tuliopata

ni:

Kiingereza: Don't fear: Take Action. TB treatment is free!BTs Curale!!! TB is

Preventable!!!

Kiswahili: “Usiogope: Chukua hatua!” matibabu ya kifua kikinapatikana bila malipo.
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Inavyodhihirika hapo ni kwamba katika sehemu ya kzgaya sentensi ya Kiingereza, alama za
mtajo na Kkihisishi hazikutumika. Mtafsiri amewekéma hizo katika matini lengwa ya
Kiswahili. Hali hii imesababisha hali ya kuwepo kwasisitizo wa ujumbe katika sehemu ya
kwanza ya matini lengwa na sehemu ya pili ya sentgnmatini asilia. Hivyo basi tatizo lililopo
ni kuwa matini lengwa katika muktadha huu inaonekkawa si tafsiri halisi ya matini asilia.
Katika isimu alama za kuakifisha ni sehemu haliai sentensi na hivyo kuongezwa au

kuondolewa huathiri sentensi.

3.4 Matatizo ya Kifonolojia

Fonolojia hujihusisha na sauti za lugha mahususiakizo katika kiwango hiki huhusu vipashio
vya lugha vinavyoingiliana na utamkaji wa manenaubanifu wa sauti zozote za lugha zenye
maana katika lugha. Sauti yoyote katika lugha hnaghamani yake kimawasiliano na hivyo
kuongeza au kupunguza kipashio kinachowakilishai sgnye maana katika lugha, tafsiri

hupungukiwa au huimarika. Tafsiri za kimatibabuzimphata katika hospitali hii ni:

Kiingereza: Consultation

Kiswahili: Kushauriana na dakitari

Kiingereza: Daily bed charges

Kiswahili: maipo ya kitanda kila siku

Haya matangazo mawili yalikuwa katika wadi za akmama. Katika tafsiri ya kwanza, neno
daktari liliongezewa sauti /i/ katika konsonanti /Malo tangazo la pili sauti /I/ imefutiliwa mbali

katika neno malipo na hivyo likasomeka ‘maipo’ aobai tatizo la kisarufi. Katika kliniki ya
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watoto, kuna matatizo ya kifonolojia pia ambapo dbdaya maneno yameongezewa au

kupunguziwa vipashio vya lugha mathalani:

Kiingereza: Birth notification

Kiswahili: Kuandikisha motto

Hapa tunapata kuwa sauti /t/ imeongezwa katika liliehokusudiwa kuwa ni kuandika neno
mtoto. Hivyo basi tunapata kuwa thamani ya tatsrkimatibabu inachujuka pale ambapo sauti
au vipashio huongezwa au hufutiliwa mbali. Katigenu makosa ya tahajia huweza kubadilisha

kusudi la mwandishi.

3.5 Matatatizo ya Kimofolojia

Katika lugha yoyote vipashio vya kimofolojia ndivi@mbavyo huunganishwa ili kuzalisha
vipashio vikubwa kama virai vishazi na sentebkindaji wa vipashio hivi hutegemea mfumo
wa lugha inayohusika. Tafsiri za kimatibabu huarkagenye sauti kisha maneno na baadaye
virai, vishazi na sentensi. Tulivyotaja awali, lagya Kiingereza ndiyo ilichukuliwa kuwa lugha
ya kisayansi. Matibabu ni miongoni mwa sayansi anaejelewa hapa. Hivyo basi ili kuwasilisha

ujumbe wa kimatibabu, katika lugha ya Kiswahilfsta inahusishwa.

Kwa kuwa miundo ya maneno baina ya lugha ya Kislvala Kiingereza hutofautiana basi
matatizo hutokea. Mbali na matatizo ya vipashiocavyojenga neno pia kuna tatizo la uteuzi
mwafaka wa maneno ya kutumia kurejelea dhana mbalimTutajadili kuhusu uteuzi wa
maneno baadaye. Lugha ya Kiswabhili ni lugha ambidhiina maana kuwa mengi ya maneno

yake yamejengwa kwa kutumia viambishi vinavyowelivedla au baada ya mzizi wa neno.
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Tafsiri za kimatibabu hutumia msamiati wa kipeke@ehivyo huhitaji ujuzi wa kutafsiri. Katika

kliniki ya akina mama wajawazito kulikuwa na tangduli:

Kiingereza: ...do not use chloroquine to treat malaria.

Kiswahili: ... usitumie Clorokwin kutibu malaria.

Katika dondoo hili tunatambua kuwa mtafsiri anaiii kwa kutumia kipashio /kw/ mahali pa
/q/ kisha kuambisha kwa /i/ ili kuwiana na njialagha ya Kiswahili za uundaji maneno. Mbali
na hivyo maneno badala ya sauti /c/ angetumia gllutMtafiti wa maswala ya kimatibabu

anafaa kutambua konsonanti na irabu za lugha amliza lugha lengwa ili kuzihusisha vyema

katika tafsiri.

3.6 Matatizo ya Kisintaksia

Hii inahusika na miundo ya sentensi hasa kwa kuangasi sarufi inavyoshawishi muundo wa
sentensi kama vile sentensi sahihi, changamanataa Yilevile, kutaka kuelewa jinsi sarufi
inavyotumiwa kusambaza maana katika sentensi. Bee(tP88) anaeleza kuwa mtafsiri
anastahili kuhifadhi na atilie maanani miundo yairkiaksia na kisemantiki ya lugha ya
walengwa. Asilazimishe miundo ya lugha asilia kwgha lengwa. Beecher anaendelea kueleza
kuwa mtafsiri anacho kibali cha kubadilisha makal&ama itarahisisha kueleweka kwa makala.

Katika hospitali hii, tuliona ujumbe:

Kiingereza: Mothers’ consultation area.

Kiswahili: Kina mama kushauriwa mahali hapa
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Tunaona kuwa mtafsiri alikusudia kupata sentensiygempangilio sawa na lugha asilia na
katika kufanya hivyo anatumia mpangilio usio sahia LL. Tangazo jingine nalo liliandikwa

hivi:

Kiingereza: Late registration of births and deaths

Kiswahili: Kuchelewa kuandikisha kuzaliwa na kifo

Kwa mara nyingine tunaona tatizo linalochipuka hayade mtafsiri anatumia mfuatano wa
maneno katika lugha asilia katika lugha lengwa.ikéatafsiri si vyema kulazimisha miundo ya
lugha moja katika lugha nyingine alivyosema Bee¢h888). Mtafsiri huyu angetafsiri sentensi

hiyo iwe: kuandikisha kuzaliwa na vifo kulikocheleshwa/kunakochelewa.

3.7 Matatizo ya Kisemantiki

Matatizo ya kisemantiki yanagawika katika viwangdatmbali ambavyo kwavyo mtafsiri
hukosa kuwasilisha maana kwa njia mwafaka. Maart&kakadafsiri za kimatibabu hukosa
kuafikiwa katika viwango mbalimbali navyo ni: kupguza ujumbe, kuzidisha ujumbe,
kupotosha ujumbe, kubadili ujumbe, kukosa kuelezama na kutumia maneno ya kawaida

kutaja msamiati wa kiufundi.

3.7.1 Kupunguza Maana ya Ujumbe

Baadhi ya tafsiri hupunguza kiasi cha ujumbe kutolakala asilia katika matini lengwa. Nida
(1952) anaeleza kuwa aina zote za tafsiri huhusisilpgunguka au ufutaji wa ujumbe,

kuongezeka kwa ujumbe au upendeleo wa ujumbe. Kdidspitali hii, kwenye orodha ya
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magonjwa yanayoshughulikiwa katika kitengo cha jutea nasaha kuhusiana na uzazi, ugonjwa

unaoshughulikiwa uliandikwa na kutafsiriwa hivi:

Kiingereza: Cancer of the cervix screening.

Tafsiri:Kupima saratani ya kina mama.

Kama inavyodhihirika katika tafsiri iliyofanywa hapmtafsiri alipoteza sehemu muhimu ya
maelezo kwanza, mtafsiri aliacha nje tafsiri yamé&ervix’'. Pili, saratani hii aliita saratani ya
akina mama. Hakueleza kuwa ni ile inayoathiri mtamg kizazi. Anaposema kuwa ni saratani

ya kina mama, huenda akaeleweka kuwa hiyo tu rghiyatani inayoweza kuathiri kina mama.

Tafsiri yake pia inaweza kumaanisha kuwa ni kinanagekee, yaani walio na watoto pekee.
Maelezo tuliyopata kutoka kwa wataalamu ni kwambeatani ya kifuko cha uzazi huweza
kumwathiri yeyote wa jinsia ya kike hasa yule angbayneanza kushiriki ngono. Kwa hivyo
tatizo la kupunguza ujumbe linatokea. Ingawa huemtisiri alitaka kuepuka kutumia lugha
inayofikiriwa kuwa huibua hisia za ‘aibu’. Hata ki, matumizi ya neno kifuko cha uzazi

haliibui hisia mbaya. Tatizo linalodhihirika hapakwamba mtafsiri amepotosha ujumbe kwa
kuwa watu wa jinsia ya kike ambao hawana watotoiheala watadhani kuwa tangazo hili

haliwahusu.

Katika kibao pia kulikuwa na ujumbe:

Kiingereza: Registration of ANC mothers attending clinic

Kiswahili: Kuandikisha kina mama.
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Katika mukhtadha huu, pia tunaona kupunguka kwanbpi kwa kuwa katika lugha asilia,
tangazo linahitaji kusajiliwa kwa kina mama wajazite ambao wanahudhuria kliniki. ANC ni
kifupisho cha ‘Ante Natal Clinic’ ambayo ni klinikya akina mama waja wazito. Ujumbe
uliotafsiriwva unasema kuandikisha kina mama. Tutepgavamba mtafsiri anapunguza ujumbe
uliokusudiwa na hivyo kumaanisha kuwa ni kina mantde wanaosajiliwa; yaani si wale tu
wanaohudhuria kliniki ya kina mama waja wazito. daro hili linavyomfikia mlengwa ni
kwamba ni mahali ambapo kina mama wanaandikishwgotbasi kuna mahali pengine ambapo
wanaume wanaandikishwa. Tangazo hili pia halielezakina mama wepi na hivyo, kina mama

hata wasio waja wazito watajipata mahali hapo.

Mbali na hayo, kuna ujumbe mwingine:

Kiingereza: Buying and activating cards

Kiswahili: Kununua kadi

Kama zilivyo zingine, mtafsiri amepunguza ujumiailka tafsiri hii. Huenda alitatizika katika
kutafsiri neno ‘activating’. Kamusi ya TUKI; EnghsKiswahili (2006), inatafsiri kitenzi
‘activate’ kuwa kuamsha/ chochea. Neno jingine dmbagefaa ni kuamsha kadi za zamani na
kuanzisha zipya. Katika kupunguza idadi ya manéasi ujumbe uliokusudiwa nao hupunguka

maradufu.

Katika kila wadi ya hoaspitali hii kuna ujumbe kghana na kupimwa maradhi ya ukimwi.
Huduma hii imetolewa kwa hiari ya hospitali hiiwagonjwa waliolazwa wafahamu hali yao ya

virusi vya ugonjwa huu. Ifahamike kuwa kuna kitl@aipimaji na utoaji nasaha katika hospital
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hii maarufu kama VCT. Wagonjwa hupimwa kwa idhiaoy si lazima. Hivyo basi tuna maoni

kwamba tafsiri hii ielezwe kwa kutoa maelezo hayata hivyo tafsiri iliyofanywa ni:

Kiingereza: Provider initiated testing and counseling for HIV

Kiswahili: Kupimwa na kushauriwa kuhusu ukimwi.

Tulielezwa kuwa mgonjwa ana haki ya kuelezwa kulieva atapimwa ugonjwa huu mahali
pasipokuwa VCT basi, apewe maelezo ya kutosha kubamuzi wa kupimwa na aliyeagizia

huduma hiyo. Upande wa chanjo kulikuwa na tangazo:

Kingereza: Secondary (non-KEPI) vaccination

Kiswahili: Kupewa chanjo

Tatizo lililopo hapa ni kuwa ujumbe umepunguzwa adarfu. Maana iliyopo katika matini asilia
si kupewa chanjo tu bali pia una maelezo kuwa rngh ya ziada au chanjo zaidi ya ile

iliyotolewa na ni ile ambayo si ya KEPI. Papo h&atika kliniki hii kuna ujumbe mwingine:

Kingereza: Consultation on public health activities

Kiswahili: ushauri

Inavyodhihirika wazi ni kuwa kusudi la mwandishiliashalikuafikiva kwa kuwa alikusudia

kushauriana kuhusiana na huduma za kiafya kwa umma.

3.7.2 Matumizi ya Maneno ya Kawaida Kutajia Dhana za Kiufundi

Baadhi ya huduma zinazotolewa hospitalini humueai®zwa kwa maneno ya kawaida ingawa

ni ya kiufundi. Hii imetokana na hali ya kutaka &hisisha maelezo au mawasiliano baina ya
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mtaalamu na mtumizi lugha wa kawaida Tulivyoeleakia nadharia yetu Loning (1994) anatoa
maelezo kuhusiana na daraja nne za mawasilianonyatikabu. Tulivyoeleza ni kwamba sisi

tutajikita katika kiwango cha tafsiri za mawasilalya kati ya mtaalamu na mhudumiwa.
Mtafsiri anapotaka kuwasilisha dhana ya kiufundatamia maneno ya kawaida. Baadhi ya

mifano ni:

Kingereza: Incubator

Kiswahili: Chupa

Katika kujaribu kulegeza lugha ya kimatibabu kwaumazi ya kawaida, mtafsiri anatumia neno
lililozoeleka ambalo hata umbo la kifaa kinachdesjea linafanana na chombo hicho.
‘Incubator’ ni chombo chenye umbo la chupa ambdultamiwa kuwahifadhi kwa njia maalum

watoto ambao wanazaliwa na uzani wa chini au ukapita kilo nne. Hivyo basi mtafsiri

anahiari kutumia neno chupa kwa kuhusisha umbaféda kiki na chupa. Tafsiri halisi ya neno
hilo ni kitamizi lakini kwa kuwa ni neno lisililozeka ni vyema kutafsiri kwa kulinganisha.
Mtafsiri aliepuka kutumia neno hilo kwa sababu headllengwa haina mazoea ya neno hilo.
Mbali na hayo katika kliniki ya macho na wadi ya&imama na ya wanaume tafsiri zilifanywa

kwa maneno ya kawaida ifuatavyo:

Kiingereza: Gastric lavage

Kiswahili: Kuoshwa tumbo

Kiigereza: Eye swabbing/padding

Kiswahili: Kuosha na kufunika macho
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Kiingereza: Eye irrigation

Kiswahili: Kuosha macho

Kingereza: Repair of episiotomy and perineal tears

Kiswahili: Kushonwa

3.7.3 Kuzidisha Kiasi cha Ujumbe

Katika baadhi ya tafsiri mtafsiri hutoa habari Zgid inavyohitajika. Katika nadharia ya Grice
Levinson (1984) anatoa mchango wake kwa kusema katilka mawasiliano mtu asitoe habari
zaidi ya inavyohitajika. katika baadhi ya tafsitafsiri anatoa habari za ziada ambazo hazipo
katika matini asilia. Mfano mmoja ni kuwa baada weagonjwa kupona wanaruhusiwa
kuondoka. Baadhi ya waliolazwa ni wanafunzi na laagal kupona wanarejea shuleni. Wengine
ni wafungwa ambao tuliwaona kwenye wadi na baad&uymona wanarejea korokoroni au

gerezani. Hata hivyo tafsiri ya iliyotolewa ya kbhusiwa kuondoka hospitalini ni:

Kiingereza: Discharge

Kiswahili: Kuruhusiwa kuenda nyumbani

Tafsiri hii imetoa habari zaidi ya vile inavyohiteg. mbali na hivyo tafsiri hii inasababisha
matatizo ya kisaikolojia hasa kwa wafungwa kwa kuwanafahamu kuwa si nyumbani
watakakokwenda. Tafsiri mwafaka ni kuondoka kwa &umhudumiwa ndiye anafahamu

anapoenda.

3.7.4 Kubadili Ujumbekatika ML
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Matatizo ya kubadili ujumbe yanatokana na hali yafseiri kujaribu kupata tafsiri ifaayo katika
muktadha husika. Vipashio vidogo vya lugha hubddiBudi la MA katika ML. Tunatoa mfano

wa ujumbe huu wa uzuiaji wa maradhi ya malaria.

Kiingereza: Use insectcide treated nets

Kiswahili: Tumia neti/chandarua kilichotibiwa.

Tunapata kuwa usanifu wa lugha ya Kiswahili hautaimkutibiwa’ kwa neti bali ni kutiwa
dawa. Uambishaji huu unaonyesha kuwa maana ilikadilitoka kutia neti dawa hadi kutibiwa.
Tatizo ni kwamba katika lugha lengwa yaani Kiswiali&iwezekani neti kutibiwa bali ni kutiwa
dawa. Kauli hiyo katika sentesi hiyo inaonyeshamnuishaji wa miundo ya lugha asilia hadi
katika lugha lengwa, jambo ambalo huweza kubadilhata kupotosha maana. Mtafsiri sharti
atilie maanani miundo ya lugha zinazohusika na reamake ya kueleza mambo. Mfano

mwingine tuliopata ni:

Kiingereza: Observation of vital signs

Kiswahili: Kupima mwili

Katika ujumbe huu kuna tofauti kati ya MA na ML. Ma asillia inazungumzia ishara za
magonjwa zinazodhihirika au zinazoonekana kwa maki@ kuongezea ni zile ishara muhimu
ambazo zinaonekana ambazo husaidia kutambua atihkigtta magonjwa fulani hata kabla ya
kupimwa maabarani. Tafsiri iliyotolewa ina maana latua ya kutambua ugonjwa wa
mhudumiwa kwa kumhusisha maabarani au kwa kuhusishggo vya mwili. Hata mbali na

matibabu tafsiri ya neno ‘observations’ si kupinadi bi kutazama au kuchunguza kwa macho.
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3.7.5 Ukosefu wa Ulinganifu wa Maana

Katika tafsiri, ukosefu wa ulinganifu wa maana rjenkati ya matatizo makubwa. Pamoja na
kwamba mtafsiri anaweza kuwa mtaalamu au anawezanka makamusi mengi, marejeleo na
ushauri, bado ukosefu wa ulinganifu wa maana utagpawtu katika tafsiri. Ukosefu wa
ulinganifu wa maana ni wa aina nyingi kwa sababasababishwa na mambo mengi kama vile
tofauti za matumizi lugha kati ya lugha chanzi nghla pokezi, mifumo ya kisarufi ya lugha
hizo, mifumo ya kisintaksia na kisemantiki na kuwdqva dhana zinazotofautiana katika lugha

hizo. Baadhi ya mambo yanayosababisha ukosefuingamifu wa maana ni:

a) Utamaduni wa lugha zinazohusika
b) Miktadha
c) Mada katika matini zinazotafsiriwa

d) Kaida za matumizi lugha

Ni bora kutaja hapa kwamba baadhi ya sababu zjat hapo juu ni zile zilizo nje ya lugha.

Tutajadili sababu zisizo za kiisimu baadaye. Newn{a®98) anaeleza kwamba ni bora mtafsiri
kudumisha uaminifu wake kwa mwandishi wa matinliaskaida za lugha lengwa na mlengwa
wa ujumbe wa tafsiri. Hali hii humfanya mtafsiritktizika. Mtafsiri wa jumbe za kimatibabu

hutatizika zaidi kwa kuwa lugha lengwa (Kiswahiliukosa baadhi ya visawe vinavyoweza
kuhawilisha maana. Katika hospitali hii kuna madaktvanaoshughulikia matibabu maalum.
Katika hospitali hii, wametengewa mahali rasmi paekeleza kazi yao na hivyo milango ya
vyumba wanavyotumia kuhudumu imeandikwa aina yaumalinayotolewa na wataalam hao.

Baadhi ya milango iliandikwa:
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Kiingereza: Obsterician

Kiswahili: ---- (haikutolewa)

Kiingereza: Gnaecologist

Kiswahili: Daktari wa kina mama

Kiingereza: Paediatrician

Kiswahili: Daktari wa watoto

Kama inavyojitokeza katika maandishi hayo, kwanmgafsiri alikosa kisawe cha‘obstetrician’
ambaye ni daktari anayehusika na maswala ya uyaani kuzaliwva kwa watoto. Kwa hali

halisi, mtaalamu huyu anahusika uzalishaji na miswanayokaribiana nayo.

Kwa upande mwingine kwa kukosa neno au kisawe chgo hmengine, maneno hayo
yemetafsiriwa kwa kutoa maelezo kuhusu kile anagbitda nacho huyo mtaalamu. Kwa mfano
kwa kukosa kisawe cha ‘gnaecologist’ aliandika dakiva kina mama. Haya ni maelezo bali si
kisawe cha kilichosemwa. Mbali na wataalamu may@anadawa nayo hayana visawe na hivyo
huandikwa kwa lugha ya kimombo kwa mfano: PenigillErythroycin na amoxyl miongoni

mwa mengine.

Katika eneo la wagonjwa mahututi yaani ‘High Depgmzk Unit’ kwa kukosa visawe maneno

yaliyoandikwa bila tafsiri yake wala maelezo ni:

Endo tracheal intubation

Central line insertion
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Pressure area care

Tracheostomy care

Tuliweza kupata maelezo kuhusu yaliyotajwa hapo kuwa: ‘endotracheal intubation’ ni

huduma ya kuingiza aina fulani ya mpira katika ndmmwa hewa kupitia mdomoni au puani
kusaidia katika kupumua, ‘central line insertionhmduma ya kuwekewa kifaa kwenye mishipa
cha kusaidia kupitisha vyakula vya majimaji au hitgata damu ya kufanyiwa uchunguzi,
‘pressure area care’ ni hali ya kushughulikia kinngha mwili kilichoathirika zaidi hasa

kutokana kulala kwa njia fulani kwa hivyo ni kujawm kupumzisha sehemu ya mwili kwa
kugeuzwa upande mwingine nayo ‘tracheostomy carekuchunguza hali ya kumwezesha
mgonjwa kupumua mwenyewe baada ya ‘tracheostomyjagm ni huduma kutoboa mwanya

kando ya shingo ili mgonjwa atumie mwanya huo kupam

Sehemu ya wagonjwa wa viungo vya mwili kama viléupa kutokana na ajali nayo ilikuwa na
idadi kubwa ya maneno vyaliyokosa kutafsiriwa. Taolipza baadhi ya wahudumu,
walituthibitishia kuwa ni kwa sababu kuna matatizeengi katika kutafsiri maswala ya
kimatibabu hasa katika eneo hili linalofahamika ikaat lugha ya Kiingereza kama

‘physiotherapy’. Baadhi ya maneno hayo yaliyokogtatsiriwa ni:

Exercise therapy

Electrotherapy

Soft tissue manipulations

Tractions
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Cyrotherapy

Chest physiotherapy

Postural drainage

Tilipata maelezo ya kwamba ‘exercise therapy’ rdima ya mazoezi inayofanyiwa mgonjwa ili
kusisimua misuli na kupunguza uchungu unaotokankungua, ‘electrotherapy’ ni matumizi ya
umeme katika matibabu kama kuchangamsha ubongatagkbharakisha uponyaji wa vidonda,
‘soft tissue manipulations’ ni huduma ya kusisimomsuli kwa ajili ya kutibu magonjwa
yanayohusiana na mishipa, ‘tractions’ ni hudum&wyayoosha mifupa iliyovunjika na kujaribu
kupunguza msukumo katika utiva mgongo. ‘Cyrotherapynatumizi ya kipimo cha chini cha
joto katika kuzuia uchungu na kupunguza ongezeksela za mwili, ‘chest physiology’ ni
huduma ya kusaidia kupumua ambayo mgonjwa hutolkamaasi kutoka kifuani na hatimaye
‘postural drainage’ ni hali ya kupunguza unyevu afapi ili kupunguza maambukizi au

kuwezesha wepesi wa kupumua.

Tatizo lililo dhahiri ni kwamba lugha ya Kiswahtitiaijabuni msamiati wa kutosha wa kueleza
baadhi ya dhana. Mbali na hivyo nyanja ya matibbhbpata ukuaji mkubwa kwa sababu ya
uvumbuzi wa kisayansi na hivyo dhana mpya huburkiieakuchao. Tulivyoeleza awali katika

nadharia ya Hoffman (1985) kielelezo wima kinat@diasi ya kuongezea dhana zinazobuniwa

ambazo huhitaji kutafsiriwa.

3.8 Kutafsiri Vifupisho vya Kiingereza hadi Kiswahili

Katika taaluma ya kimatibabu, kuna vifupisho vingana vinavyotumika. Vifupisho hivi

hurahisisha mawasiliano miongoni mwa watumizi nigwlie huwa ni aina ya msimbo kwa
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wanaovitumia. Mtu wa kawaida mara nyingi haweziakaibua maana ya vifupisho hivi. Baadhi

ya vifupisho hivyo na maana yake katika Kiingeraza

MCH- Mother and Child Health

ANC- Ante Natal Clinic

PMCTC- Prevention of Mother to Child Transmission Clinic

OP- Outpatient

CT- Continuous treatment

Mtafsiri wa matini za kimatibabu hukabiliwa na nmata katika kuhawilisha maana kwa kuwa
katika lugha lengwa, itabidi vifupisho vinavyotunawibadilishwe. Kubadilisha huko kutatoa
vile visivyozoeleka. Vifupisho hivi vimezoeleka kwawa vinatumika katika mafunzo ya vyuo

vya kimatibabu. Katika hospitali hii, kifupisho k#dfsiriwa kwa maelezo hivi:

Kiingereza: PMCTC

Kiswahili: Kushauriwa na kupimwa ukimwi

Kutokana na tafsiri hii, mtafsiri ametafsiri vifighio kwa maelezo kwa kuwa katika lugha lengwa
ingebidi vifupisho vibadilishwe. Mbali na hivyo, ml@zo yaliyotolewa si kamilifu au ni tofauti
na maana halisi katika lugha asilia. Mathalanikeatafsiri hiyo hapo juu, PMCTC katika lugha
ya Kiingereza inamaanisha Kliniki ya kuzuia uambuldji wa maradhi ya ukimwi kutoka kwa
mama hadi mtoto ambaye hajazaliwa. Mtafsiri anasamikuwa ni kushauriwa na kupimwa

ukimwi. Tatizo linajitokeza hapa kwa kuwa mtafsalikosa kutaja mtoto anayezuiwa na

74



kwamba hii ni huduma inayonuiwa akina mama wajateapekee. Maabara ya hospitali hii

ndiyo ilikuwa na idadi kubwa ya vifupisho vilivydewa maelezo ifuatavyo:

PSA (kupima saratani ya uume)
BGA (kupima gesi kwenye damu)
HB (kupima kiwango cha damu mwjlini

Stool for O/C  (kupima kinyesi)

Sputum foAFB (kupima T.B)

RSB (kupima kiwango cha sukari nijl

Tunaona hapa kuwa tatizo ni kwamba vifupisho hivjmaelezwa kwa njia ya maana kitaarifa
wala si kisawe chake katika lugha lengwa. Kwa kiuugha ya Kiingereza ndiyo ya kisayansi
basi vifupisho vinavyodhihirika ni vya lugha hiyd@/ataalamu wa kimatibabu huvitambua kwa
urahisi katika mawasiliano baina yao. Tatizo kulkkwamba wanaowasilishiwa vifupisho hivi

hawavielewi au hawajavizoea na hivyo mtafsiri hutaka kuvieleza.

Mbali na hivyo tunapata kuwa mtafsiri anakosa uwiara tafsiri pale ambapo vifupisho viwili

tofauti vinatafsiriwa ili kumaanisha jambo moja. &b mmoja:

PICT - kushauriwa na kupima ukimwi

PMCTC - kushauriwa na kupima ukimwi

Tunapata kuwa mtafsiri hakutambua kuwa aina hizlimab vifupisho zina maana tofauti basi

anazua hali ya kutodumisha maana. Ingawa vifupigtobe vinahusiana kupimwa ugonjwa wa
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ukimwi, kifupisho ‘PICT’ kina maana kuwa huduma diynatolewa na hospitali wala si kituo
cha VCT ambacho kinatambulika katika maswala yairkapmaradhi ya ukimwi na utoaji

nasaha. Nacho kifupisho PMCTC kinaelekezwa kwaaakiama wajawazito.

Katika kuhitimisha hoja kuhusu vifupisho tunasmtikuwa vifupisho vya lugha asilia hupotea
katika lugha lengwa na badala yake maelezo kamilolewa. Maelezo hayo yanatokana na

maana inayobebwa na vifupisho hivyo katika lughbaas
3.9 Ukosefu wa M samiati katika Lugha L engwa

Matatizo mengi yanayokumba taaluma maalum katika @ Afrika yanahusiana na msamiati.
Mabasa (2005) akimnukuu Madiba (1997), anaelezaakbali hii inatokana na ukosefu wa
msamiati wa kutosha wa kutaja baadhi ya maswalkiatibabu. Pia kuna ukosefu wa vifaa
husika, majarida maarufu na uhaba wa wataalamu iufarkli kama vile wanamisamiati au

wanaistilahi. Hata hivyo ni muhimu kutaja kuwa lagta kiafrika hazina ukosefu wa kiasilia wa
dhana za kiufundi. Lugha zote za binadamu zina awea kiasilia wa kueleza dhana yoyote
ambayo inaweza kufikirika. Iwapo lugha haijafanyiwaangaji wa dhana zilizopo basi matatizo

hutokea.

Baadhi ya dhana ya dhana zinazotumiwa katika masiia hukosa visawe vyao katika lugha
lengwa. Ni swala ambalo katika matini za kimatibdimasababishwa na lugha ya kisayansi
inayotumiwa kueleza maswala mbalimbali na hali yambuzi wa kisayansi unaoendelea
kufanyika. Tatizo hili humfanya mtafsiri aidha kudga kutoa tafsiri au kuitoa kwa maelezo.

Kwa mfano:
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Kingereza: Catheterization

Kiswahili: Mpira wa kupitisha mkojo

llivyo katika tafsiri hii mtafsiri alikosa neno mmjambalo ni kisawe cha kile kilichosemwa na
hivyo akatafsiri kwa kutoa maelezo. Hata maelezo/gtlewa ni kuhusu mpira wa kupitisha
mkojo na wala si kitendo chenyewe namna alivyokissudvandishi wa MA. Katika Kliniki ya

akina mama waja wazito kuna tangazo:

Kiingereza: Ensure you have iron and folate tablets

Kiswahili: Hakikisha umepewa tembe zenye madini ya iron @éefol

Hapa mtafsiri ametumia maneno yale ya Kiingerezik&aafsiri ya Kiswabhili. Tatizo la ukosefu
wa msamiati huzidishwa na hali ya uvumbuzi wa dhamya za kisayansi. Katika wadi ya

wagonjwa mahututi pia kulikuwa na tangazo ambalo ni

Kingereza: Suctioning

Kiswahili: Kutoa uchafu kooni

Kiingereza: NGT insertion

Kiswahili: Mpira wa kupewa chakula

Inavyodhihirika, kwa kukosa msamiati wa kufidiacsoning’ basi mtafsiri akatoa maelezo kwa
kukosa msamiati wa kufidia ‘suctioning’ basi mtafsakatoa maelezo hao ya kutoa uchafu
kooni. Tulielezwa kuwa kitendo hicho huitwa ‘suctiog’ kwa kuwa kutoa huko ni kama

kutumia mdomo kuvuta kitu kisichohitajika kutokadko mwa mhudumiwa.
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3.10 Matatizo Yasiyo ya Kiismu

Tutayafafanua matatizo yasiyo ya kiisimu ambayo agduihirika katika matini tafsiri za

kimatibabu. Hapa tunaangazia matatizo yanayotokanaababu zilizo nje ya lugha. Matatizo
hayo yanahusu: utamaduni, mtafsiri mwenyewe, mazing ukuaji wa taaluma. Ili kukabiliana
na tatizo hili, hatua zinazochukuliwa ni kurekelidmali ya mtafsiri mwenyewe kwa kumtia

makali kuhusu nanma ya kufanya tafsiri bora.

3.10.1 Matatizo Y anayotokana na Mtafsiri Mwenyewe

Matatizo tunayojadili hapa yanatokana na hali yaafsmi mwenyewe. Mtafsiri akikosa
kumanikika atasababisha makosa mbalimbali ambagthiruubora wa tafsiri. Hadhira lengwa
humtegemea mtafsiri ili kupata ujumbe unaowasilshMatatizo hayo ni kama vile: kukosa

utaalamu kuhusu na tafsiri, kutomakinika na kutgéanteuzi mwafaka.

3.10.2 Kukosa Utaalamu KuhusuT afsiri

Katika hospitali ya Kisii Level 5 ambapo tunakit@fiti wetu, tulifahamishwa kuwa kikundi cha
“Quality Improvement Team” ambacho hujihusisha rasiti hizi kimeundwa hasa na
wahudumu wa afya ya umma. Baadhi ya washiriki leattkkundi hiki walitufahamisha kuwa
wao hutegemea ufahamu wao wa lugha zinazohusikbaten huwauliza wazungumzaji wa
kawaida wa lugha ya Kiswabhili ili kupata tafsiri paadhi ya dhana. Tafsiri ni taaluma ambayo
wahusika hupata mafunzo maalum ya namna ya kufefig@ bora. Hivyo basi, tatizo huwepo

iwapo anayefanya tafsiri hana ujuzi unaohitajika.

Tafsiri za maswala ya kimatibabu tulivyotaja awalijambo la kufanywa bila uangalifu. Hii ni

kwa sababu matibabu ni jambo lisiloepukika na huattaisha ya wanadamu. Vilevile ni tafsiri
78



ambayo huelekezwa kwa watu kutoka jamii mbalimb&teiner (1975) anamshauri mtafsiri
kujaribu kufidia matatizo yanayozuka wakati wa Ksita kadri iwezekanavyo. Hivyo basi ili

kufidia matatizo hayo, sharti mtafsiri apate mafunz

Mbali na utaalamu wa tafsiri, mtafsiri ajishughblsna taaluma ya lugha inayohusika katika
tafsiri. Toury (1995) anaeleza kuwa kadri mtafsativyo na tajriba ndivyo anavyoweza

kukabiliana na kazi hiyo. Mtaalamu mwingine anaygerea sauti yake kuhusiana na utaalamu
wa tafsiri za kimatibabu hawana mafunzo maalumuukuhkazi hiyo. Wanapata kuzoea kwa

kuuliza maana ya dhana fulani.

3.10.3 Kutomakinika Upande wa Mtafsiri

Tulivyotaja awali, tafsiri za kimatibabu huhitajiangalifu mkubwa. Mtafsiri asipomakinika
atasababisha dosari katika kazi yake. Mtafsiri vedimnza kimatibabu asipomakinika, anaweza
kufanya makosa ya sarufi, uambishaji na hata nyakaitika hospitali ya Kisii Level 5,

tunadondoa matatizo ya kisarufi ambayo yametokartzati ya mtafsiri kutomakinika.

Kiingereza: Notification of births and deaths

Kiswahili: *Kusajiri kuzaliwa na kifo

Kiingereza: Lost birth and death notifications

Kiswahili: Kushughulikia *stakabathi za kifo au kuzaliwa zjiptea.

Kiingereza: Authentification of health records

Kiswahili: *Kuthadhimini rekodi.
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Kiingereza: Non-pharms per week

Kiswahili: Dawa za *kawaidha.

Kwa kila mojawapo wa tafsri hizi kuna tatizo la «@ar Kwa hivyo ni vyema mtafsiri kuwa
makini. Tumeweka alama ya nyota katika kila netito Ina makosa ya sarufi. Mbali na sarufi,
pia tuliona matumizi mabaya ya mabano ambayo pia kmaoni yetu yalisababishwa na

kutomakinika upande wa mtafsiri. Mabano hayo yahtka hivi:

Kiingereza: Admission

Kiswahili: Kula)zwa

3.10.4 M atatizo ya Uteuzi

Katika tafsiri mtafsiri huteua maneno mwafaka ilivkasiliana vyema na hadhira yake. Uteuzi
huu unafanywa kutoka kwa visawe vilivyoko na mangaoayotumiwa kujieleza. Ingawa hivyo
tunatambua kuwa lugha ya kimatibabu haina visamgiwya kueleza dhana. Shitemi (1990)
anaeleza kuwa mtafsiri anahitaji kuelewana vyemaathira yake. Uteuzi huu ni vyema utilie
maanani: umri wa walengwa, mazingira yao, miikdrida yao kuhusu kinachosemwa na

maswala mengineyo. Tafsiri za kimatibabu zinapemahimu mkubwa ili hadhira pokezi ifaidi.

Kama anavyojadili Shitemi uamuzi anaofanya mteuzhusiana na msamiati au maelezo
huathiri thamani ya tafsiri. Katika tafsiri za kititmabu tulipata kwamba zinapofanyika kutoka
lugha ya Kiingereza hadi Kiswahili mtafsiri hukunmaana msamiati finyu sana hasa kuhusiana
na dhana za kiufundi na dhana mpya zinazobuniwkriFani miaka kumi iliyopita mathalani,
tiba ya ugonjwa wa malaria ilikuwa tembe za ‘faesicambazo jina lake lilitoholewa na kuwa

‘fansida’ katika lugha ya Kiswahili. Hivi sasa tembizi hazitumiki tena na badala yake kuna
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tembe zinazoitwa ‘Artemether Lumefantrine’. Kwa kawi vigumu kutohoa na kisawe chake
hakipo basi ilibidi maelezo kuhusu tembe hii yatmekwa kifupisho AL. Mtafsiri analazimika

kuteua kifupisho hiki ifuatavyo:

Kiingereza: Use arthemether Lumefantrine to treat your lovedeso from malaria.

Kiswahili: Tumia AL kutibu uwapendao kutokana na malaria

Tatizo jingine katika uteuzi ni hali ya mtafsiri tafanya uteuzi mwafaka wa msamiati.
Inawezekana mteuzi akatumia msamiati mgumu au nasaosiozoeleka na hadhira pokezi.
Tatizo hili hasa lilishuhudiwa katika kliniki ya we&o. Mengi ya magonjwa ambayo watoto
hupewa chanjo dhidi yake yanatajwa katika lugh&imagereza na hivyo yamezoeleka hivyo.
Mtafsiri anapoyataja basi inakuwa vigumu kufahamima&horejelewa. Wengine huyaita

‘maneno mafu’ kuonyesha kuwa hayatumiki sana. Bagah ni:

Kiingereza: Tetanus

Kiswahili: Pepo punda

Kiswahili: Measles

Kiswahili: Ukambi

Kiingereza: Whooping cough

Kiswahili: Kifaduro

Kiingereza: Polio

Kiswahili: Kupooza
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Katika utafiti wetu tulipata kwamba wahudumu hutarsana maneno ya Kiingereza na hivyo
yale ya Kiswabhili yanafifia kimatumizi. Kwa sababiyo mtafsiri anapoyatumia, tatizo lililopo
ni kuwa yanaonekana kama maneno mageni katika Iigeadhi ya vijikaratasi vilivyotafsiriwa
vinatolewa kulingana na ile lugha ambayo mhudumangetaja. Hivyo akichukua kijikaratasi
cha Kiswahili pekee bila kuambatisha cha Kiingerémsi anashindwa kufahamu ugonjwa

unaorejelewa.

Ni muhimu pia kuteua maneno yaliyo sahihi kisenanli kufanya ujumbe kumfikia mlengwa

vyema. Katika ujumbe huu tuna maoni kuwa uteuzi fatliehaukufanyika.

Kiingereza : ART works and is lifelong treatment

Kiswahili: ART ni dawa za kutumiwa milele

Mtafsiri ametafsiri neno ‘lifelong’ kuwa ‘milele’Neno ‘maisha’ ni mwafaka zaidi kuliko neno
milele. Neno milele lina maana ya zaidi kwa kuwampaka ulimwengu ufikie kikomo. Hili si
jambo la kweli kwa kuwa huenda tiba ya ugonjwa hkapatikana kabla ya dunia kufikia

kikomo. Namna ujumbe huu ulivyo hali yake inatanteus

3.11 Matatizo Kutokana na Matumizi ya Mtandao

Baadhi ya watafsiri wa miaka ya sasa hutegemea mdéaadao kupata tafsiri. Uegemevu huu
wa mtandao huwafanya watafsiri kutotilia maananprabwa kazi. Baadhi ya tafsiri zilizoko
katika mtandao si sahihi kwa kuwa haijulikani mitafisi nani na ujuzi wake pamoja na thamani
ya kazi yake. Mara nyingi katika mtandao watu huaabtafsiri ukurasa huu’ mwaliko huu wa
kutafsiri huweza kufanywa na mtu yeyote. Mathewq@013) anaeleza kuwa madaktari

wanaoegemea mtandao kutafsiria wageni au wahamieghia kusababisha upotovu wa ujumbe
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wa kimatibabu. Hali hii husababisha wagonjwa kuwmipimo visivyofaa vya dawa kwa
kukosa kuelewa. Lugha pokezi pia ina mchango waltig tatizo hili kwa kukosa msamiati wa
kutosha wa kutajia dhana za kiufundi. Hata hivytupmgi kwa ujumla matumizi ya mtandao

bali tunamuhimiza mtafsiri kuhakikisha kuwa tafsinayotoa mtandaoni ni sahihi.

3.12 M atatizo ya Utamaduni

Kila jamii ina mila na tamaduni zake. Kila jamii tamia lugha kujieleza na hivyo lugha ni
sehemu muhimu na halisi ya jamii. Tamaduni za jamidhihirika katika lugha, mavazi,
vyakula, sherehe na namna ya kufanya mambo mbdlinkadika tasnifu hii, tulivyotaja awali
tunaangazia utamaduni wa Wakenya katika kutumiddugamii nyingi hapa Kenya huwa na
maneno miiko ambayo hayatajwi bila kuzingatia kamda matumizi lugha kama vile umri,

uhusiano, urasmi, mazingira na mengine.

Idara ya kukabiliana na maambukizi ya maradhi yanuk ndiyo ilikuwa na idadi kubwa ya
maneno ambayo wengi wa watumizi lugha wangehiakioka kutumia kwa ajili ya kutaka

kuonekana mtovu wa tamaduni. Baadhi ya tafsiri lnizo

Kiingereza: Promotion of condom use

Kiswahili: Kuhimiza matumizi ya kondomu

Kiingereza: use condom, be faithful and abstainence

Kiswahili: Tumia kondomu Kuwa na mpenzi mmoja, usifanye nzapen

Mtafsiri anapotafsiri maswala kuhusiana na ngonakewa mwangalifu zaidi ili kuepuka

kutumia maneno ya aibu au yanayoonekana ‘kukosadhira yake hasa jamii inayohifadhi
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utamaduni. Kwa upande mwingine taaluma ya matidaimwitaji mwasilishaji kuonea haya
lugha anayotumia. Hali hii humfanya mtafsiri kutafunamna ya kufanya tafsiri pasi na kutaka

kuonyesha upendeleo au hisia zake binafsi.

Katika wadi ya kina mama ambao wamejifungua kuli&uva tafsiri hii:

Kiingereza: Vaginal examination

Kiswahili: Kupimwa

Inavyodhihirika hapa mtafsiri aliepuka kutaja selieya siri inayopimwa kwa kuwa kitamaduni,
Wakenya hawana mazoea ya kutaja sehemu za sirmajiaa halisi kama zinavyotajwa katika

Kiingereza. Hivyo basi inaonyesha tofauti za tanmad¢tati ya lugha hizi mbili.

Hii ni orodha ya baadhi ya dhana zilizokosa kutaisi na zilizotafsiriwa kwa maneno ya

kawaida. Kila palipo na pengo, tafsiri ya dhanahmaikutolewa.

Dhana Tafsiri

Antibiotics -

Strong (morphine etc) -

Gastric lavage Kuoshwa tumbo

Lumbar puncture -

Tracheostomy care -

Central line insertion -
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Endo tracheal intubation

Catheteralization

Suctioning

Electrotheraphy

Soft tissue manipulation

Postural drainage

Chest physiotherapy

Tractions

Handsplinting

Speech therapy

Lower limp splints

Soapy water enema

Stitching of cuts

Under waterseal drainage

Eye irrigation

Eye swabbing/padding

Mpira wa kupitisha mkojo

Kutoa uchafu kooni

Kushonwa

Kuosha macho

Kuosha na kufunika macho
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Exercise therapy cyrotherapy -

Abdominal tapping -

GNT insertion -

General medicines Dawa za kawaida

Repair of episiotomy and perineal tears -

Surgical dressing Kufunga kidonda

Oral care -

Daily ventilation Kusaidiwa kupumua kila siku
Sputum for AFB Kupima T.B

Katika mapengo yaliyoachwa hapo juu tunatoa hapadeleezo ya namna ya kutafsiri baadhi ya

msamiati uliotumika katika jedwali hili. Vilevilauhatoa mbinu ya kutafsiri iliyotumika mbali na

tafsri kamili.

Msamiati uliokosa kutafsiriwa | Mapendekezo ya tafsiri Mkakati uliotumika kutafsiri
Antibiotics Dawa za bakteria Maelezo,utohozi

Lumbar puncture Jeraha(mgongo wa chini) | Maelezo

Tracheostomy care Kuwezeshwa kupumua Tafsiri kamili
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Electrotherapy Tiba ya umeme Tafsiri kamili
Soft tissue manipulation Kusisimua mishipa Tafsiri kamili
Postural drainage Kupunguza unyevu Maelezo
Morphine Mofine Utohozi
Oral care Kutunza kinywa Tafsiri kamili
Abdominal tapping Utoaji maji yasiyostabhili Maelezo

(tumboni)

Lower limb splints Kufungiwa mguu Maelezo
Tractions Tiba ya mifupa Tafsiri kamili
Chest physiotherapy Tiba ya kifua Tafsiri kamili
Speech therapy Tiba ya kuwezesha kuongeMaelezo
Central line insertion Lishe ya mishipani Maelezo

3.13 Hitimisho
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Katika sura hii, tumefafanua matatizongieambayo yanadhihirika katika matini
tafsiri za kimatibabu katika mazingira ya hospitgi Kisii Level 5. Matatizo haya
huenda yamejirudia katika taasisi nyingine za afigambo lililo dhahiri ni kwamba
lugha ya kimatibabu inatofautiana na lugha ya kdeaia hivyo mtafsiri huhitayji
kutambua kuwa lugha kwa matumizi maalum ni taalimagohitaji ujuzi wa kijamii

na wa kiisimu ili kuishughulikia. Hata hivyo ni nadizo ambayo yanaweza
kukabiliwa kwa kutumia mikakati mbalimbali ya kufantafsiri ; baadhi ya mikakati

hiyo imetajwa katika sura hii na pia katika surayiofuata.
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SURA YA NNE

40HITIMISHO NA MAPENDEKEZO

4.1 Utangulizi

Sura hii ndiyo tamati ya tasnifu hii. Tunanuia kyesha matokeo ya utafiti kwa kutathmini
nadharia-tete. Vilevile tutaangalia kufaulu kwa Imaga ambayo tuliitumia. Tumengamua kuwa
katika taaluma hii ya kimatibabu, kuna mengi yaakiljwa hasa pale maswala ya tafsiri za
kimatibabu hadi lugha ya Kiswahili inapohusika. fdtahuu ulinuia kutambua matatizo
yanayodhihirika katika matini tafsiri za kimatibakatika hospitali ya Kisii Level 5. Wengi wa
wahudumu wa afya walikiri kuwa kutafsiri matini kematibabu si jambo linaloweza kufanywa

na yeyote. Linahitaji ujuzi wa maswala ya tafsaitaalama zinazohusika.

4.2 Matokeo ya Utafiti

Katika hospitali hii ya Kisii Level 5, tulitembeletakriban idara zote za utoaji matibabu.
Tulivyotaja awali, kikundi cha ‘Quality Improvemefiteam’ kimefanya tafsiri kuhusiana na
huduma za idara mbalimbali na kuzitundika ukutaflevile kuna vijikaratasi, mabango na
vijitabu vinavyotolewa kwa umma kwa ajili ya kutalanaagizo au mafunzo kuhusiana na
maswala ya afya. Idara hizo ni kama vile: klinila watoto wachanga, idara ya kutibu mifupa,
kituo cha utoaji nasaha na upimaji VCT, maabaratadya dawa, wadi za: watoto, wanaume,

akina mama waja wazito na wadi za akina mama amlatejifungua.

Tulitambua kuwa tafsiri za kimatibabu hutatiza hdga#tokana na msamiati unaotumika.
Msamiati wa kimatibabu ni wa kiufundi na hivyo ndiaf anahitaji kumakinika. Msamiati

mwingi wa kimatibabu hospitalini humu ulikosa kiafva kwa sababu ya ukosefu wa
89



ulinganifu au visawe vya dhana hizo katika matenigwa yaani matini za lugha ya Kiswahili.

Hii ni kwa sababu ya ugumu wa dhana husika aukmaimba baadhi ya dhana hizo zimebuniwa
baada ya uvumbuzi fulani wa kisayansi katika migéasasa. Hivyo tunatambua tatizo kuu la
tafsiri za kimatibabu ni ukosefu wa ulinganifu asamiati wa kutosha wa kutajia dhana za

kiufundi katika lugha ya Kiswahili. Tunawasilishatd hiyo ifuatavyo:

Idadi | Asilimia

Tafsiri sahihi 33 26.6

Tafsiri zilizopungukiwa 59 47.6

Msamiati uliokosa kutafsiriwa 32 25.8

Jumla 124 | 100

70

60

50

40

30 -+

20 A

10 A

Tafsiri sahihi Tafsiri zilizopungukiwa Msamiati uliokosa
kutafsiriwa
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M Tafsiri sahihi

W Tafsiri zilizopungukiwa

Msamiati uliokosa
kutafsiriwa

Hata hivyo, tasnifu hii inatambua juhudi zilizofamy na kikundi hicho katika kujaribu kueleza
maswala ya kimatibabu kwa wahudumiwa. Hivyo basiatveza kusema kuwa watafsiri hao
wametoa mchango mkubwa katika nyanja ya tafsirkipaatibabu. Nadharia tete ya pili ya
kuwepo kwa pengo la kimawasiliano linalodhihirikend data inayodhihirisha kuwa kwa kukosa
kutafsiri au kutoa tafsiri iliyopungukiwa kunawel@engo la kimawasiliano. Inavyodhihirika
katika jedwali hapo juu, mtafsiri amekosa kupitishambe kwa kuepuka kutafsiri msamiati wa
kimatibabu. Tumetambua vilevile kuwa kunayo mikakgh kiisimu na isiyo ya kiisimu

inayoweza kutumiwa kukabiliana na matatizo hayoadba ya mikakati hiyo itatajwa na

kutolewa maelezo mafupi katika sura hii.

4.3 M apendekezo

Lugha ya Kiswahili ingali inakua. Tunapendekeza &uyuhudi zinazofanywa kuboresha
zihusishe uundaji wa msamiati wa kimatibabu ulidgssttwa. Vilevile kuwe na tathmini za mara
kwa mara za kutambua maendeleo na uvumbuzi wadasaya kubuni msamiati utakaotumika

kuziwasilisha.
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Tunahimiza kuwa shughuli ya tafsiri ichukuliwe kam@@aluma ambayo mchango wake katika
mawasiliano ni mkubwa. Matatizo katika tafsiri ygaeokana na mtafsiri mwenyewe yatapata
suluhisho ikiwa mtafsiri atapata mafunzo maalumleVie tungependa kutaja hapa kwamba
taasisi za umma zingefaa kuajiri wataalamu wa kutaifi kurahisisha mawasilianokwa kuwa
sasa katiba ya Kenya 2010 inatambua haki ya ramatkuhabari au ujumbe unaokusudiwa
umma. Vilevile katiba hiyo imetambua hadhi ya lugfa Kiswahili kuwa sawa na lugha ya

Kiingereza.

Pendekezo jingine ni kwamba tunamshauri mtafsiri mvatini za kimatibabu namna ya
kukabiliana na baadhi ya tafsiri sumbufu. PendeKkalicdunalieleza katika mada ndogondogo

ifuatavyo:

431 Kutafsiri kwa Kutoa Maelezo

Katika baadhi ya dhana zilizokosa ulinganifu wa naatunamshauri mtafsiri kutafsiri kwa
kutoa maelezo. Ingawa atakosa kuandika kisawe dienad yenyewe, mitafsiri atakuwa
amewasiliana na hadhira yake japo kwa maelezo. thimmu kutaja hapa kuwa kutafsiri kwa
kutoa maelezo ni mkakati wa kufanya tafsiri unaaiikda. Tunatoa mifano kadha hapa kwa
kutoa maelezo ya baadhi ya dhana zilizokosa kuitatsi Maelezo tunayotoa ni yale ambayo

madaktari wanaohusika walitupa kuhusiana na dhemaa h

Kiingereza: Electrotheraphy

Kiswahili: Tiba ya viungo kwa matumizi ya umeme

Kiingereza: Soapy water enema

Kiswahili: Njia ya kumsaidia mgonjwa kuenda haja /choo
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Kama inavyodhihirika hapo juu, badala ya kukosataiti, mtafsiri anaweza kutoa maelezo na

aweze kuwasiliana na hadhira yake.

4.3.2 Kutafsiri Vifupisho

Tulivyotaja awali, vifupisho vingi havikutolewa maeo katika lugha ya Kiingereza. Badala
yake, vimetajwa tu kisha maelezo yakatolewa kakilsavahili. Tuna maoni kuwa itakuwa bora
vifupisho hivyo vitajwe pamoja na dhana zinazowakiva na akronimi hizo kabla ya
kutafsiriwa. Kwa mfano, badala ya kusema ‘NGT Itisef mtafsiri angesema ‘Nasalgastric
tract (NGT) insertion’ hii inatoa mwanga kuhusiarakile kinachokusudiwa. Hii ni huduma ya

kupitisha mpira wa plastiki puani ili kuondoa uahau kamasi kifuani.

Mapendekezo mengine ni: Matumizi ya makamusi yagkda/ na ya kitaaluma, matumizi ya
orodha ya istilahi, kulinganisha na tafsiri za awaltafsiri kwa kutumia neno fidia katika lugha
lengwa, kutumia neno ambalo linaweza kuwa na madems, kutafsiri kwa kutumia neno la

mkopo lililotoholewa na kufuta au kuacha nje ndamachika neno.

4.3.3 Matumizi ya Makamusi

Katika kukabiliana na ugumu wa kutafsiri aina mivddali za makamusi humfaa mtafsiri. Kwa
kutumia kamusi mtafsiri atapata kisawe cha nenmaelezo kuhusu neno hilo. Hivyo basi
mtafsiri atakuwa na uteuzi aidha kutumia kisawdwatafsiri kwa kutoa maelezo kwa kutegemea
mada inayohusika. Huenda isiwezekane kupata maakgaymsamiati wa kimatibabu katika
makamusi kwa uvumbuzi wa kisayansi hufanyika kiiahao. Hivyo basi mtafsiri anaweza
kurejelea: orodha za istilahi, data mbalimbali agalmtandao. Hata hivyo tunatoa tahadhari

kuhusu matumizi ya makamusi ya lugha mbili kwa kibgadhi yao yamekumbwa na matatizo
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ya tafsiri. Baadhi ya matatizo hayo yameangaziwknangi (1996) ambaye alitafiti kuhusu
matatizo ya leksikografia tafsiri katika kamusiwaili lugha hasa akiifanyia tathmini kamusi ya

F. Johnson (1959) ya Kiingereza hadi Kiswabhili.
4.4 Mapendekezo kwa Watafiti Wengine

Tuna maoni kuwa watafiti wengine wanaweza kushugtaumada hii kwa kutafiti iwapo:
a) Walengwa wa matini tafsiri wanaridhika na ujumbetalsfiriwa hospitalini.
b) Kuna uhusiano baina ya lugha ya kimatibabu na lyghleawaida.

c) Lugha ya Kiswahili ina aina za msamiati wa kimalibaunaotosheleza mabhitaji ya

watumizi lugha wa lugha ya Kiswabhili.
4.5Hitimisho

Taaluma ya matibabu ina mawanda mapana. Tumetbango wetu kwa kufafanua matatizo
yanayodhihirika katika matini tafsiri. Watafiti wgime nao wahimizike kuzama katika taaluma
ambayo kwa muda mrefu imehusishwa na kundi fulanwhtu. Tunaamini utafiti utawafaa
watafsiri wa matini za kimatibabu hasa kwa kuwa éyaweka wazi matatizo na kupendekeza
suluhisho la tatizo kuu. Hadhira lengwa ya matinzi hpia itafaidi kwa kuwa mtafsiri
atayasuluhisha hayo na hivyo kuboresha tafsiri alumizi ya umma. Vilevile, serikali itapata
kutambua kuwa tafsiri za kimatibabu, ikizingatiwvauwhimu wake, hazifai kufanywa hivi hivi

bali ni wajibu unaohitaji ujuzi wa utekelezaji.

Katika kuhitimisha, tunatoa changamoto kwa vyamalmibali vya lugha ya Kiswahili kama
BAKITA, CHAKITA na vinginevyo kuandaa orodha ya ilahi za kimatibabu kamusi za
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kitaaluma ambazo zitamfaa mtafsiri anapotekelezaimu la kutafsiri. Vilevile tunahimiza

utoaji tafsiri wa kuijitolea ili kufidia pengo kubwa tafsiri hasa katika sajili ya kimatibabu.

Katika kuhitimisha, tunatoa shukrani kwa usimamiza hospitali ya Kisii Level 5 kuturuhusu
kutumia taasisi yao katika utafiti huu. Vilevilewawashukuru wasimamizi wa Kliniki

mbalimbali hospitalini humu kwa kushirikiana nasi.
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SPECIAL CLINICS

IN CASF OF ANY QUERIES CONTACT THE HEAD OF DEPAR :
4779321/0701018529 .

Service offered (Hi
Serial
number
1. [Client booking (tarche ya kiniks |5
2. [Registration (kuandikishws: ' 10 | (ﬁﬂﬁ
3. | Health education (mafunzo ya kistva) | - malipo)
4. | Observations (vipimo muhimu) |20
5. | PITC (kupimwa na kushauriwa | 15
kuhusu ukimwi)
6. | Consultation (kuona dakitari) |30 100/=
1. | Booking for elective operations |5 Free
(kupewa tarehe ya kufanyiwa (Bila
upasuajil malipq). .
== Issuance of return dates (tarehe ya
kurudi kliniki)
HUDU:ma BORA NI HAKI YAKO.




-~ - KISHLEVELSHOSPITAL

'QUALITY IMPROVEMENT TEAM

CITIZEN'S SERVICE DELIVERY CHARTER

Waiting Time | Cost (malipo) | Patient / Client responsibility (wajibu wa mhudumiwa)

In minutes
(muda wa
kungoja kwa
dakika)
| Free (Bila -
! R ) ® C('Hpﬂate anc
o o) o Ask questions for clarification
| (Uliza maswali usipoelewa)
® Follow instructions( Fuata maagizo)
50 per dose
- Maximum
»20 200
60 per dose
Maximum 40
500
o -
TR
—— Certified
W contributor
N
N ) OF DEPARTMENT ON EXT.(INTERCOM) AND MOBILENO. 0734749322/ 070101
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KISII LEVEL 5 HOSPITAL

QUALITY IMPROVEMENT TEAM
CITIZEN'S SERVICE DELIVERY CHARTER

PUBLIC HEALTH OFFICE
Service offered (Huduma) | Waiting Time in | Cost (malipo) | Patient / Client responsibility (wajibu w
Serial minutes (muda mhudumiwa)
number wa kungoja kwa
dakika)
I. | Approval of building plans 5 days 1000/= to
5000/=
2. | Medical certificates of food |360 300/=
handlers sisis » Co-operate (Tushirikiane)
3. |Secondary (no.n-I(EPI) vaccination | 2-5 F rgg o Askiqhions for Slariieation
(kupewa chanjo) (Bila malipo) : e
% |Cotilbm GstbIoE g |10 | (‘tha n.laswah‘usmoelewa) |
» Follow instructions( Fuata maag:
kondomu)
5. | LLITNS distribution to health 5-10
facilities (kupewa neti za kujikinga
dhidi ya malaria)
6. |Training of studerfts kufunza | Stipulaic:
wanafunzi)
7. | School inspection for registration | 5 working day-
(kukagua na kuandikisha shule)
8. | Private clinics’ inspection (kukagua | 5 working days 1000-3000/=
kliniki za kibinafsi)
9. | Health promotion at various 60-120 Free
gatherings (kuhimiza ukuzaji wa ( Bila malipo)
afya bora mikutanoni) =
10. | Consultation on public health | 5-10
activities (ushauri)
HUDUMA BORA NI HAKI YAKO.

IN CASE OF ANY QUERIES CONTACT THE HEAD OF DEPARTMENT ON EXT.(INTERCOM) AND MOLILE .
L.20724740222 /070101852

e
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+ Cooperate (Tushinikiane)
+ Ask questions for clarificaton

o Follow insuctons( Fueta magizo)
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KISII LEVEL -5"
QUALITY IMPROVEM

CITIZEN'S SERVICE DELIPER RT
HEALTH RECORDS AND INFORMATION DEPARTMENT R :Fii y
/[;crial Service offered (Huduma) | Waiting Time (muda | Cost (malipo) | Pate t
Number wa kungja kwa dakika) (wWajibu
l. |Outpatient 5 40/=
registration(Kuandikisha)
2. |Inpatient registration (Kulazwa) | 10 100/= PR
3. [ Notification of births and death Free (Bila malipo) | O
(Kusajiri kuzaliwa na kifo) ; .
4, | Authentication of Health records 300/= 94;‘
(kuthadbimini rekodi) | | ©
5. |Research facilitation ~ {mmediately(Papo [Free (BilaMalipo) |
6. | Training (ukufunzi) ~ Thapo For KMTC-Free | '
(Bila malipo) |
1000/=For others- |
(1000kwa
wengine)
7. | Late registration of births and 150/=
deaths( Kuchelewa kuandikisha
kuzaliwa au kifo) :
8. | Lostbirth and death notifications | Book an appointment | 150/=
| (Kushughulikia stakabathi za kifo (peangMuda wa | e
| jaukuzaliwa zilizopotea)

HUPI™4 BORANI HAKI YAKO.
IN CASE OF ANY QUERIES CONTACT THE B
073474 0322/070;1%5';9
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KISII LEVEL 5 HOSPI'

CITIZEN'S SERVICE DE

Serial
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|+ Cooperae (Tushirkiane)
o Ask questions for clarificatio |
(Uliza maswali usipoelewa)

o Follow instructions( Fuata
maagizo)
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. HIGH DEPENDANCE UNIT

KISI1 LEVEL S HUDK11AL
QUALITY IMPROVEMENT TEAM : \
CITIZEN'S SERVICE DELIVERY CHARTER

. Senal T Service offered (Huduma) | Waiting Time in J Cost | Patient / Client responsibility (wajibu \
' |number, minutes (muda wa (malipo) | wa mhudumiwa)
| kungoja kwa
dakika)
1. | Bed charges (kila siku) Immediately (papo |3000/=
2. [Daily ventilation (kusaidiwa kupumua kila hapo) 1000/=
siku)
3. [ Ende tracheal intubation 5 250~ | * Co-operate (Tushirikiane)
4. | Central line insertion 10-15 1000/= | ® Ask questions for clarificatio
5. | Catheterization ( mpira wa kupitisha mkojo) | 5 200/= (Uliza maswali usipoelewa)
6. | Pressure area care 5 100/= | o Follow instructions( Fuata
7. | Bed bath (kuoshwa) N 130/= | maagizo)
8. | Surgical dressing (kufunga kidonda) |20 150/
9. | Oral care k-
! 10/ NGT insertion (mpira wa kupewa chakula) | 5
11 Suctioning (kutoa uchafu kooni) 5
f 12} Feeding (kulishwa) 10
’ 13| Changing urine bag 5
(kubadilisha mfuko wa mkojo) |
14} Injection (kudungwa shindano) 5 125 |
| 15] Tracheostomy care 15 100/= a}
HUDUMA BORA NI HAKI YAKO.
oV CASE OF ANY QUERIES CONTACT THE HEAD OF DEPARTMENT ON EXT.(INTERCOM) AND MOBILE |
~ 0734749322/0701018529
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b i

Patient / Client responsibility (wajibu wa
mhudumiwa)
1. | Admission in to the ward (Kulazwa) |- Z;e'e
1 I - 1a
e - R
3. | Daily ward rounds and reviews | Ongoing o Ask questions for clarification
(Kushauriana na madaktari kila siks) (Uliza maswali usipopaelewa)
4. | Administration of medications (Kupews - ¢ Follow instructions( Fuata maagizo
dawa)
5. | Daily bed charges (Kitanda kila sik. ' 300/=
6. | Vaginal examination (kupimwa) i 100/=
7. | Speculum examination (kupimwa | 0 500/=
| spesheli) |
[ 8 | Normal delivery (Kujifungus kawaidha) |- 1500/=
9 Mdﬂ!mm 30 Free
___ | mototo)
kS 10. Administration of intravenous fluids 20 40/=
| .| Establishing LV access (kuwekewa kifza | 20 40/=
: ) < *heterization (kuwekewa mpirawa | 20 200/=
xutoa mkojo)
Repair of episiotomy and perincal tears | 30 500/=
n-4h notification (kuandikisha motio) |- Free (Bila
7 AT malipo)
s (itanda kila siku) |- 300/= e
- HAKI YAKO.
ES CONTACT THE HEAD OF DEPARTMENT ON EXT.(INTERCOM) AND MOBILE NO.

e L -
R S S N e ¥
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ITY IMPROVEMENT TEAM
' SERVICE DELIVERY CHARTER

[ Watig Tme
| minutes (muda

wa kungoja kwa

| dakika)

Cost (malipo)

Patient / Client reSponsibility
(wajibu wa mhudumiwa)

20

Free (Bila

malipo)
300/= o Co-operate (Tushirikiane)
Free o Ask questions for
(Bila malipo) clarification
(Uliza maswali
usipopaelewa) -

o Followinstructions( Fuata
| maagizo) =




124






126



B g e
F\uf\.‘.\\ LIC

9 Electrotheras

7 .
N Sof SSue

4 [ractions

5. | Cyrotherapy

6. | Chest physiotherapy

-

7. | Postural drainage

| L, S.LSUC“OH

1

, .y HUDUMA BOR4 NI HAKI Y4KO.

K ® IN CASE OF ANY QUERIES CONTACT mmormmwmm
e | '34 me:: 0701018529
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